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An alle Freunde 


der Wohnungsreform. 


Die Herausgabe der Zeitschrift „Woh- 
nen und Bauen“ und die Durchführung 
der sonstigen großen Aufgaben, die in 
unserem Arbeitsprogramm enthalten 
sind, bedürfen der tätigen Unterstüt- 
zung aller Freunde d. Wohnungsreform 
in den verschiedenen Kulturländern. 
Wir bitten Sie deshalb, unsbeim Ausbau 
unseres Verbandes vor allem auch da- 
durch zu unterstütjen, dafz Sie selbst 
Mitglied werden und die Ihnen nahe- 
stehenden Körperschaften, Organisati- 
onen und Einzelpersonen veranlassen, 
sich dem Verband als Mitglied anzu- 
schließen, oder daf Sie uns Adressen 
mitteilen, an die, mit oder ohne Bezug- 
nahme auf Sie, Werbematerial mit Ein- 
ladungen zum Beitritt gesandt werden 
soll. 
Probenummern der Zeitschrift und Sat- 
zungen stehen für Werbezwecke ko- 
stenlos zur Verfügung. 
Der jährliche Mindestbeitrag beträgt für 
Einzelpersonen (einschlieflich der Zeit- 
schrift) 25 Schweizer Franken (=125 fran- 
zösische Franken—20Reichsmark =1 £ 
= 5 $). Die Höhe des Mitgliedsbeitrages 
für Körperschaften und Organisationen 
unterliegt besonderer Vereinbarung mit 
dem Sekretariat, beträgt jedoch minde- 
stens 50Schweizer Franken (=250franzö- 
sische Franken = 40 Reichsmark = 2 £ 
a0): 
Die Mitglieder erhalten die Zeitschrift 
kostenlos, können die Einrichtungen 
des Verbandes (Archiv, Bibliothek, 
Lichtbildersammlung usw.) in Anspruch 
nehmen und vom Sekretariat Auskunft 
in allen Fragen des Wohnungswesens 
erhalten. 
Die Lösung der Wohnungsfrage gehört 
zu den dringlichsten Aufgaben, die den 
Kuliurnationen heute gestellt sind. Hel- 
fen Sie uns, diese Aufgaben in enger 
internationaler Zusammenarbeit ihrer 
Lösung näher zu bringen. 


Dr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär. 


To all friends 
of Housing Reform. 


The publication of the review „Housing 
and Building‘ and the carrying out of 
the other great tasks contained in our 
programme of work need the active 
support of all those who work for 
housing reform in cultivated lands. 
We beg you therefore to assist us in the 
work of building up our Association, 
either by becomingamember yourself, 
and persuading any corporations, or- 
ganisations or private persons with 
whom you are connected, to do the 
same, or by furnishing us with addres- 
ses to which we may send papers for 
purposes of propaganda, and invitati- 
ons to join the association — (either 
with or without reference to you). 
Copies of the Review and of the Rules 
may be had free of charge for purposes 
of propaganda. 

The minimum annual subscription for in- 
dividuals (inclusive of the review) is 25 
Swiss frances, 125French francs, 20 marks, 
£1,$5. The amount of the subscription 
for public bodies and organisations is fixed 
by special agreement with the Secreta- 
riat, the lowest subscription payable being 
50 Swiss francs, 250 French francs, 40 
marks 2252/2510; 

Members are send the review free of 
charge, are at liberty to take advan- 
tage of their membership by using the 
library, the archives, the collection of 
lantern-slides etc. belonging to the 
Association,andcanobtaininformation 
from the Secretariat on all questions 
connected with housing. 

The solving of the housing problem is 
among the most pressing tasks before 
cultivated nations to-day. Help us to 
get nearer the solution of these que- 
stions by international collaboration. 


Dr.H.Kampffmeyer, General Secretary. 


A tous les amis de I 
forme de l'habitati 


La publication de la revue HT 
et Construction‘ et l’accomplisse 
des grandes tâches que nous nous, 
mes imposées dans notre prograi 
de travail nécessitent un actif conc 
de la part de tous les amis de la réf 
de l'habitation dans tous les 
civilisés. 

C'est pourquoi nous vous prion 
venir en aide à notre Associa 
d’abord en devenant membre v 
mêmes et ensuite en engageant le 
stitutions, organisations et particı 
de vos connaissances à faire de m 
ou encore en nous procurant 
adresses où nous pourrions enve 
sous vos auspices, ou sans en 
mention, des offres d'adhésion. 
Notre service de propagande 
gratuitement à disposition desnum 
specimen de la revue et statuts. 
La cotisation annuelle minimum 
particuliers (comprenant la revue 
de 25 Frs suisses (125 Frs français, 
RM., — 1 £, — 5$). Le montant 
cotisation pour institutions et organi 
ons repose sur des accords spéciaux 
le Secrétariat, mais est d'au moins 5 
suisses (250 Frs français, — 40 RN 
2£,—10$). 

Les membres reçoivent gratuite: 
la revue, peuvent profiter des orc 
sations del’Association(archives,bi 
theque, collection de projection 
mineuses, etc.) et recevoir du Se 
tariat tous renseignements dan 
domaine de I’habitation. 
Résoudre la question de I’hal 
tion est une des tâches les plus urge 
qui soient imposées aujourd’hui 
nations civilisées. Aidez-nous dans 
étroite collaboration internationa 
nous rapprocher sensiblement de 
buf. 


Dr.H. Kampffmeyer, Secrétaire Ger 


AnDr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär 
des Internationalen Verbandes für 
Wohnungswesen - Frankfurt am Main, 
Hansa-Allee 27 - Bank: Städt.Sparkasse, 
Frankfurt/M., Girokonto 4096. 


Ich wünsch 
ruhen Mitglied(er) des Internati- 


onalen Verbandes für Wohnungswesen 
zu werden. Gleichzeitig übersende (n) 


ich (wir). es als 
Beitrag für das laufende Jahr. 


Name: 


Adresse: _ 


To Dr. Hans Kampffmeyer, General 
Secretary of the International Housing 
Association. — Frankfort o/M., Hansa- 
Allee 27 Bank: Städt. Sparkasse, 
Frankfurt-M. Girokonto 4096. 


I = 
we Wishto become a permanent Mem- 
ber of the International Housing Asso- 


ciation, and enclose ___ 


Dr. H.Kampffmeyer, Secrétaire Ger 
de l’Association Internationale de 
bitation - Francforts.M., Hansa-Alle 
Banque: Städt. Sparkasse zu Fran 
am Main : Girokonto 4096. 

Je desire 
Nous désirons être inscrit(s) cor 
membre(s) de l’Association Inte 


tionale de l’Habitation,et 1°_"°"° 


ré nous rem 
ci-inclus la somme de 


ma a = 
montant de „or. cotisation pour 
nee courante. 


Nom: 


Adresse: 
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_ Propriétaire et Editeur: Association 
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La reproduction des textes est auto- 
risee avec mention de la source et de 
l’adresse complete de l’Association Inter- 
nationale de l’Habitation (Francfort s. 1. 
M., Hansa-Allee 27) et moyennant l’en- 
voi d’un exeinplaire. 


PP AP RAE 


rnationaler 
hnungskongref 
erlin, Juni 1931. 


Jahre 1931 findet in Berlin 
jroße deutsche Bauausstellung 
der auch eine internationale 
lung für Wohnungswesen und 
sbau angegliedert wird. Aus 
m Anlaß hat der Internationale 
and für Wohnungswesen be- 
sen, den von ihm geplanten 
ationalen Wohnungskongref; 
ni 1931 in Berlin zu veranstal- 
ie Vorbereitungen hierfür sind 
ts im Gange. In der nächsten 
ner unserer Zeitschrift werden 
jähere Mitteilungen darüber 
en. 


'essenänderung. 
EEE TEE NE 
r bitten unsere Mitglieder, da- 
enntnis zu nehmen, dah das 
fariat unseres Verbandes am 
ril dieses Jahres in seine neuen, 
ültigen Büroräume übergesie- 
st. 

sere neue Adresse lautet: 
ationaler Verband für Woh- 
swesen, Frankfurt a.M., Hansa- 
2 27. 


International 
Housing Congress 
in Berlin - June 1931. 


In Berlin next year there is to be a 
great German Building Exhibition 
which is to include an international 
section for Housing and Town Plan- 
ning. For this reason the Interna- 
tional Housing Association has deci- 
ded to hold its proposed Interna- 
tional Housing Congress in Berlin in 
June 1931. The work of preparation 
is already in hand. Further informa- 
tion will be given in the next issue of 
our journal. 


Change of Address. 
STATE SET IOS TRS A 

We beg our members to note 
that the General Secretary of our 
Association moved into its new per- 
manent offices on April 1st. 

Our new address is: International 
Housing Association, Frankfort on 
the Main, Hansa-Alle 27. 


Congrès International 
de I’ Habitation 
a Berlin en juin 1931. 


En 1931 aura lieu a Berlin une 
grande exposition allemande de 
construction qui comprendra une 
section internationale pour l'habi- 
tation et l'aménagement de villes. 
C'est pour cette raison que l'Asso- 
ciation Internationale de l'Habita- 
tion a décidé de tenir à Berlin en 
juin 1931 le Congres Internationale 
de l'Habitation qu'elle avait projeté. 
Les préparations sont déjà commen- 
cées. Nous donnerons de plus am- 
ples informations à ce sujet dans le 
prochain numéro de notre revue. 


Changement d'adresse. 
EEE EEE TD 

Nous prions nos membres de 
prendre connaissance de ce que 
le secrétariat de l'Association est 
installé depuis le 1r Avril de cette 
année dans ses bureaux deli- 
nitifs. 

La nouvelle adresse est: Asso- 
ciation Internationale de l'Habita- 
tion, Francfort s. |. M, Hansa- 


Allee 27. 
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Einladung 

zur Teilnahme an der Studien- 
reise nach Dänemark, Schweden 
und Norwegen. 

ARRETE SRE RES DELETE DER ZU SSSR 


Unser Verband veranstaltet in der 
Zeit vom 12. bis 21. August eine 
Studienreise in die nordischen 
Länder. Diese Reise wird die Teil- 
nehmer mit den besten Beispielen 
der interessanten Wohnbautätigkeit 
und des neuzeitlichen Stadtebaues 
dieser Länder bekanntmachen. Die 
Besichtigungen werden durch Vor- 
träge erster Fachleute und Aus- 
sprachen ergänzt werden. 

Die Reisegesellschaft versammelt 
sich im Laufe des 12. August in 
Kopenhagen. Der 13.—14. August 
ist der Besichtigung dieser Stadt ge- 
widmet. Am 15.—16. August be- 
sichtigt die Gesellschaft Gotenburg, 
am 17.—- 18. August Oslo und am 
19. — 21. August Stockholm ein- 
schließlich der schwedischen Wohn- 
bauausstellung. 

Da die bis ins Einzelne durchge- 
arbeiteten Programme, die gegen- 
wartig von den 
Städten aufgestellt werden, beim 
Redaktionsschluß noch nicht sämtlich 
vorliegen, so beschränken wir uns 
auf diese kurzen Angaben, werden 
jedoch den Interessenten im Mai 
das endgültige Programm zusenden 
können. Nach den uns gemachten 
Mitteilungen dürfen wir auf einen 
ausgezeichneten Empfang rechnen 
und auch auf weitgehende Unter- 
stütung der geplanten Studien. 

Die Reisekosten betragen für Mit- 
glieder 500 RM, für Nichtmitglieder 
520 RM (einschließlich Eisenbahn- 
fahrt, Autorundfahrten, Unterkunft 
und Verpflegung in Hotels ersten 
Ranges, Trinkgelder). Bei der defi- 
nitiven Anmeldung sind 100 RM an- 
zuzahlen, der Rest vor dem Beginn 
der Reise. Für solche, die vor Beginn 
der Reise zurücktreten sollten, bleibt 
die Rückzahlung des Betrages vor- 
behalten, wenn noch ein Ersatzmann 
gefunden werden kann. 


Mit Rücksicht auf die vorhan- 
denen Unterkünfte mufj die :eil- 
nehmerzahl beschränkt blei- 
ben. Wir empfehlen daher un- 
seren Mitgliedern die baldige 
Anmeldung. 


Auskünfte erteilt Generalse- 
kretär Reg.-Rat Dr. HansKampff- 
meyer, Frankfurt a. M., Hansa- 
Allee 27. 


verschiedenen , 


Invitation 7 
to join a Study Tour in Denmark, 
Sweden, and Norway. 


The Association is arranging a 
study tour in Scandinavia from 
August 12th to August 21th. This tour 
will give an opportunity of seeing 
the best examples of house-building 
and of modern town-planning in 
these northern lands. There will be 
lectures by the first experts and also 
discussions. 

Those joining the study tour will 
meet on August 12thin Copenhagen. 
August 13th and August 14th will 
be given up to visiting that town, 
August 15th and 16th to Gotenburg, 
17th and 18th to Oslo, and 19th, 20th 
and 21st to Stockholm, including the 
Swedish Building Exhibition. 

As the detailed programmes now 
being arranged by the various towns 
have not yet all reached us we will 
confine ourselves to the information 
given above. We will, however, 
be able to send out definite pro- 
grammes in the course of May. 
From that we hear, we may count 
upon a warm reception and also a 
far-reaching support for the studies 
we have planned. 

The cost of the tour will be 500 
marks for members and 520 for non- 
members inclusive of railway-fares, 
motor-trips, board in first-class ho- 
tels, and tips. One hundred marks 
are to be paid on putting one's 
name down, and the rest before the 
tour begins. In the case of any one 
withdrawing his name, we reserve 
the right of deciding whether the 
amount shall be refunded or not. 
This will be done, however, if a sub- 
stitute can be found. 


The number of those joining 
must be limited, on account of 
the accomodation.We therefore 
advise our members to let us 
know as soon as possible. 

Information can be had from 
the General Secretary, Reg.-Rat 
Dr. H. Kampffmeyer, Frankfort 
on Main, Hansa-Allee 27. 


Invitation 4 
à prendre part au voyage! 
des au Danemark, en Sue 
Norvège. 4 


Notre Association organise 
au 21 août, un voyage d'é 
dans les pays du Nord. Ce v 
fournira à ceux qui y prendror 
les meilleurs exemples de | 
struction intéressante et mo 
des villes de ces pays. Les ir 
tions seront complétées par d 
posés de spécialistes très exp 
échanges de vues. 

Les participants au voyai 
rassemblent à Copenhague pe 
la journée du 12 août. Les 13 
visite de cette ville. Les 15 
Gotenbourg. Les 17 et 18: 
Les 19-21: Stockholm, y c 
l'exposition suédoise de l'habi 

Comme les programmes dé 
qui sont actuellement arrangé 
les différentes villes intéressé 
sont pas encore en possessii 
la Rédaction, nous nous conte 
de donner ce court plan. 
pourrons toutefois adresser le 
gramme définitif aux intéress 
mai. D'après les communic. 
qui nous ont été faites nous 
vons compter sur une réce 
remarquable et à une large 
boration aux études projetée! 

Les frais de voyage sont di 
Mks pour les Membres et di 
Mks pour les personnes qui | 
sont pas (y compris chemin di 
promenades en autocars, los 
nourriture dans hôtels de pr 
ordre, pourboires). Lors de l'in 
tion définitive, il doit être ver: 
Mks d'acompte, le reste avantle 
mencement du voyage. Pour 
qui y renonceraient avant le de 
le remboursement du montant 
serait effectué, si un remplaçan: 
leur être trouvé. 

Le nombre des particif 
doit être limité aux logis d 
nibles et c'est pourquoi 
recommandons instamme 
nos membres de se faire ins 
le plus tôt possible. 


Dr.H.Kampffmeyer,Reg. 
secrétaire général, Franc 
s.[. Mein, Hansa-Allee 27, fo 
tous renseignements néce 
res. 


D nn 


98 


Gardens. The Sunnyside plan 
les large courts in the- center of 
lock instead of cutting it up into 
individual back yards. Play spaces 
mall children are provided in the 
or garden courts. 
Gardens. Le projet de Sunny- 
évoit de grandes cours au centre 
que bloc au lieu de diviser cet 
en différentes cours individuelles. 
laines de jeux pour enfants sont 
gées dans les espaces ouverts in- 
ide Gardens. Der Plan von Sunny- 
eht im Zentrum jedes Blocks große 
; vor, statt es in einzelne kleine Hin- 
jfe aufzuteilen. In den inneren Gar- 
öfen sind Spielpläte für kleine Kin- 
vorgesehen. 3 


pı 


A 

¢ 

1 2 
side Gardens. 


wr garden court in one of the blocks. 
28 per cent of the land is built 


jardin intérieure dans un des blocs. 
âtiments ne couvrent que 28. p. c. 
rain. j 


»r Gartenhof eines Blocks. Bebaut 
ur 28 Prozent des Grundstückes. 


erican Garden Colo- 
s (Sunnyside 

‘dens and Radburn). 
lexander M. Bing (New York). 
ELLE he Pers pie à ages à Du REIT DEE 
ustrations 1—18.) 


e City Housing Corporation 
ew York City was organized 
24 as a private limited divi- 
company, a form of corpo- 
n similar to the European 
ic utility company. Since that 
it has devoted itself to the 
fold purpose of providing 
x housing conditions for fa- 
3s of moderate income and 
Instrating improved methods 
ommunity planning designed 
vercome the congestion and 
ie hazzards common to all 
rican cities. 

‘discussing housing in America 
ay be helpful to point to an 
tant difference in conditions 


Cités-Jardinsaméricai- 
nes (Sunnyside Gardens 


et Radburn). 


Par Alexander M. Bing (New York). 
EEE ARE ETES PETER TRAITER RATE 


(Voir illustrations 1—18.) 


La «City Housing Corporation» 
de New-York City a été constituée 
en 1924 comme société privée à 
dividende limité, qui est un genre 
d'association se rapprochant de I’ 
association d'utilité publique euro- 
péenne. Depuis ce temps, elle s’est 
consacrée à la double tâche sui- 
vante: assurer de meilleures con- 
ditions de logement aux familles 
peu aisées et faire connaitre de 
meilleures méthodes de constructi- 
on urbaine destinées à remédier 
aux inconvénients du congestion- 
nement et aux dangers de la eircu- 
lation propres à toutes les grandes 
villes américaines. 

Il semble utile, lorsqu'on traite 


Amerikanische Garten- 
siedlungen (Sunnyside 
Gardens und Radburn). 


Von Alexander M. Bing (New York). 
EL TEE ZEIT RETTEN 


(Hierzu die Abbildungen 1—18.) 


Die City Housing Corporation 
der Stadt New York wurde im 
Jahre 1924 als private Gesellschaft 
mit beschränkter Dividende (pri- 
vate limited dividend company) ge- 
gründet, eine Körperschaftsform, 
die der europäischen gemeinnüßi- 
gen Gesellschaft ähnlich ist. Seit- 
dem hat sie sich der doppelten Auf- 
gabe gewidmet, bessere Wohnver- 
hältnisse für Familien mit beschei- 
denem Einkommen zu schaffen und 
verbesserte Stadtplanungsmethoden 
anzuwenden, um die allen ameri- 
kanischen Städten eigenen Über- 
völkerungs- und Verkehrsschwie- 
rigkeiten zu überwinden. 

Bei Erörterung der Wohnungs- 
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Mm mm. 


Hd 


3 Sunnyside Gardens. Houses grouped about a court. / Maisons groupées autour 
d’une cour. / Um einen Hof gruppierte Häuser. 


from those existing in Europe 
which has had a determining effect 
on the work done in this country. 
Governmental subsidies and cheap 
credit are practically unknown in 
America. In fact the limited divi- 
dend housing company is itself 
comparatively rare. Most home 
building in the United States has 
been done on a purely commer- 
cial basis by individuals and com- 
panies usually operating on a small 
scale. 

With these conditions in mind, 
City Housing Corporation has 
sought to provide better homes for 
moderate income families by ef- 
fecting savings in financing costs, 
building on a large scale and uti- 
lizing the best technical skill. Its 
purpose also has been to improve 
house, block and community plann- 
ing so as to provide a better and 
more healthful environment. 

The company’s first experiment 
was at Sunnyside in the Borough 
of Queens, which is in New York 
City and only about 15 minutes by 
subway from the business center. 
Early in 1924 a 70 acre tract was 
purchased and work started on the 
construction of one and two family 
houses and several small apartment 
buildings, providing in all for 128 
families. Plans for these houses 
were prepared by Charence S. 
Stein, Henry Wright and Frederick 
L. Ackerman. This building pro- 
gram was increased in following 
years and by the end of 1928 all 
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de la question du logement en 
Amérique, de fixer l’attention sur 
une différence considérable exis- 
tant entre les conditions qui se 
présentent respectivement dans ce 
pays et en Europe, différence qui 
détermine la nature du travail ac- 
compli en Amérique. En fait, les 
sociétés de construction à dividen- 
de limité sont comparativement ra- 
res. La construction d’habitations 
a été effectuée en grande partie sur 
une base purement commerciale 
par des particuliers et des com- 
pagnies ne travaillant en général 
que sur une échelle modeste. 

En présence de ces conditions, la 
City Housing Corporation s’est ef- 
forcée de procurer de meilleurs lo- 
gements aux familles n’ayant qu’un 
revenu modeste, en appliquant un 
système de construction écono- 
mique comportant un financement 
avantageux, la construction en 
masse et l’utilisation des meilleurs 
facteurs techniques. Elle s’est pro- 
posé également d'améliorer la com- 
position des plans des maisons, des 
blocs d'habitations et des agglomé- 
rations, de façon à assurer une si- 
tuation meilleure et plus salubre. 

La société a fait son premier 
essai à Sunnyside dans la commune 
de Queens, située dans le New- 
York City à une distance de 15 mi- 
nutes de voie souterraine du centre 
des affaires. Au début de 1924 elle 


a acheté un terrain de 70 acres') et 


*) 1 acre = 40,4678 a. 


 verhältnisse Amerikas ist « 


‘schied gegenüber den eu 


Na Soa a 


» 


ten, auf einen wichtigen 


Verhaltnissen hinzuweisen, 
die in Amerika geleistete 
von bestimmendem Einfluß 
sen ist. In Amerika sind 
rungszuschüsse und billige 
unbekannt. Auch die Form 
Wohnungsbaugesellschaft mi 
schränkter Dividende ist verg 
weise selten. Der größte Te 
Wohnbautätigkeit in den Ver 
ten Staaten ist auf rein kor 
zieller Grundlage von Einzel) 
nen und Gesellschaften ausge 
worden, die gewöhnlich n 
kleinem Umfange arbeiten. 

Von den geschilderten Ve 
nissen ausgehend hat die City 
ing Corporation es sich ange 
sein lassen, durch Erzielung 
Ersparnissen bei den Fin 
rungskosten, durch Bauen in 
Bem Umfange und durch Ai 
dung der besten technischen 
fahren bessere Wohnungen fü 
milien mit bescheidenem Ei 
men zu erstellen. be die 0 


sie danach gestrebt, die 
Block- und Stadtplanung im 
der Schaffung einer | 
gesünderen Umgebung zu verbe 

Das erste Unternehmen de 
sellschaft wurde in Sunnysic 
der Gemeinde Queens ausge: 
die im New Yorker Stadth 
liegt und nur ungefähr 15 ] 
ten Untergrundbahnfahrt von 
schäftsviertel entfernt ist. Im 
jahr 1924 wurde ein siebzig A. 
großes Gelände angekauft un 
Arbeit mit der Errichtung von 
und Zweifamilienhäusern und 
reren Kleinwohnungsmiethä 
für insgesamt 128 Familien b 
nen. Die Pläne für diese H 
wurden von Clarence S. ! 
Henry Wright und Frederic 
Ackerman entworfen. In der 
genden Jahren wurde das Ba 
gramm erweitert, und Ende 
Jahres 1928 waren die gesa 
siebzig Acres mit Ausnahme ei 
kleiner zerstreut liegender S: 
bebaut. Im ganzen hat die G 
schaft 563 Ein-, Zwei- und D 
milienhäuser und Mietwohnb: 
errichtet, in denen zusammen 
Familien wohnen. 

Die Häuser sind aus Ziegel 
baut, zwei Zimmer tief und 
men 20—30 Prozent der Ba 
len ein. Die Einfamilienh 
haben durchschnittlich sechs Ri 
im unteren Stockwerk ein S 
zimmer, ein Wohnzimmer und 
1) 1 acre — 40,4678 a. 


ovens À 


yside Gardens. 
‚al one-family house. On the left: first floor, on 
right: second floor. / Maison-type pour une 
famille. A gauche: rez-de-chaussée, 
. / Typische Einfamilienhäuser. Links: Erdge- 


, rechts: Obergeschoß. 


>, 9 und 10 


= Living Room, Salon, Wohnzim. 
— Dining Room, Salle à manger, 


— Bed Room, Chambre ä coucher, 


mer. 
Speisezimmer. 


Schlafzimmer. 


| 28 -0° | 


L. Ru. 
10-10 «15-1 


a droite: 


Pat rn 


BR. 
9-10 «12-3 


. — Kitchen, Cuisine, Küche. 


= Hall, Corridor, Flur. 


The utilisation of space is specially note- 


worthy in these plans. Space not taken 


up by reoms is reduced to a minimum. 


Bath, Bain, Bad. . Bien observer l’utilisation exemplaire de 


Porch, Vestibule, Vorhalle. 


Garage, Garage, Garage. Besonders beachtenswert ist bei 
Closet, Armoire, Schrank. Grundrissen die vorbildliche Raumaus- 


Up, vers le haut, aufwärts. 


Down, vers le bas, abwärts. destmaß beschränkt, 


Maison-type pour deux familles. A gauche: 
Typische Zweifamilienhäuser. Links: Erdgeschoß, rechts: 


Obergeschoß. 


l’emplacement dans ces plans. La place 
non utilisee est reduite au minimum. 


diesen 


nußung. Der tote Raum ist auf ein Min- 


Typical two-family house. On the left: first floor, on the right: second floor. / 
rez-de-chaussée, à droite: étage. / 
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of the original 70 acres had been 
built on with the exception of a 
few small scattered plots. In all, 
the company built 563 one, two 
and three family houses, and 
apartment groups bringing the 
total to 1206 families. 

The houses are of brick construc- 
tion, two rooms deep and occupy 
between 28 per cent and 30 per 
cent of the plot. The average one- 
family house consists of six rooms, 
having a dining room, living room 
and kitchen on the lower floor und 
three bedrooms and bath on the 
upper floor. Two-family houses 
were built with a four room apart- 
ment on each floor and others with 
five room apartments. The three- 
family houses have a six room 
apartment on the lower floor and 
two three room apartments on the 
upper. The construction was sub- 
stantial and included bath rooms 
finished with tile floors and tile 
wainscoting, procelain bath tubs, 
lavatories and toilets and a medi- 
cine cabinet. Double floors, con- 
sisting of oak over pine were used 
in other parts of the house and a 
central heating plant was installed 
in each house. 

Since Sunnyside is within the 
limits of New York City, it was 
necessary to follow the checker- 
board street system established by 
the city. A new method of treating 
the block interiors was devised, 
however, which made it possible to 
turn them into large community 
gardens instead of cutting them up 
into individual back yards and 
cluttering them with garages as is 
commonly done in suburban areas. 
A great deal of thought was devot- 
ed to the problem of providing 
facilities for adult and children’s 
recreation. It was arranged by 
restrictions under which the houses 
were sold that the block interiors 
should remain unbuilt upon for a 
period of 40 years, and facilities 
were provided in these spaces for 
the play of children up to six 
years of age. For adults and older 
children the corporation deeded to 
the community a completely 
equipped park of three and a half 
acres. The cost of this park, to- 
gether with the expense of grad- 
ing and equipping it, including the 
cost of a residence for the park 
director, was $ 125,000. For the 
first few years, while the com- 
munity was being developed, the 
cost of maintaining the park, in- 
eluding the salary of a park direc- 
tor, was paid largely by City Hous- 
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a commence la construction de 
maisons pour une et pour deux fa- 
milles et de plusieurs immeubles à 
petits appartements pouvant abri- 
ter ensemble 128 familles. Les 
plans de ces maisons ont été éla- 
borés par Clarence S. Stein, Henry 
Wright et Frederick L. Ackerman. 


Ce programme de construction a 


été étendu au cours des années 
suivantes et à la fin de 1928 les 70 
acres étaient couverts de bâtiments, 
à l’exception d’un petit nombre de 
parcelles dispersées. La Société y a 
érigé au total 563 maisons pour 
une, deux et trois familles ainsi que 
des groupes d’appartements portant 
le total à 1206 familles. 

Les maisons sont construites en 
briques, ont une profondeur de 
deux pièces et occupent de 28 p. c. 
à 30 p. c. de l’étendue de la par- 
celle. La maison pour une famille 
comprend, en moyenne, six cham- 
bres, dont une salle à manger, un 
salon et une cuisine au rez-de- 
chaussée et trois chambres à cou- 
cher avec bain à l’étage. Parmi les 
maisons pour deux familles, cer- 
taines comprennent un apparte- 
ment de quatre pièces respective- 
ment au rez-de-chaussée et à l’éta- 
ge, tandis que d’autres contiennent 
des appartements de cinq pièces. 
Les maisons pour trois familles ont 
un appartement de six pièces au 
rez-de-chaussée et deux apparte- 
ments de trois pièces à l’étage. La 
construction est solide et comporte 
des salles de bains munies de plan- 
chers et de cloisonnages carrelés, 
ainsi que de baignoires en faïence, 
des lavatories et toilettes appro- 
priés ainsi qu’un cabinet medical. 
Des planchers doubles, chêne sur 
sapin, ont été employés dans d’au- 
tres endroits de la maison et chaque 
maison est munie d’une installation 
de chauffage central. 

Sunnyside se trouvant dans les 
limites de New-York, il a fallu se 
conformer au tracé des rues en 
damier adopté par cette ville. Tou- 
tefois on a adopté un nouveau sys- 
tème d'utilisation des espaces inté- 
rieurs des blocs de constructions, 
qui a permis de les aménager en 
grands jardins communs au lieu de 
les diviser en cours postérieures in- 
dividuelles et de les couvrir de ga- 
rages, comme cela se pratique gé- 
néralement dans les quartiers sub- 
urbains. On a étudié très attentive- 
ment la question de l’agrément à 
donner tant aux adultes qu’aux en- 
fants. On stipula dans les contrats 
de vente des maisons que les es- 
paces intérieurs des blocs devaient 


Küche und im oberen drei 


zimmer und ein Bad. Bei de 
familienhäusern gibt es so 
je einer Vierzimmerwohnur 
dem Stockwerk und sol 
Fünfzimmerwohnungen. Di 
familienhäuser haben im 

Stockwerk eine Sechszimn 
nung und im oberen zwei Dr 
merwohnungen. Die Bauausf 

ist reichlich und schließt Bad 
mer mit Fußboden- und Wan 
sen, porzellanenen Badewa 
Waschvorrichtungen, Klosetts 
einen Arzneischrank ein. In 
ren Teilen des Hauses sind do 
te Holzdielen aus einer Lage 
und auf einer Kieferlage vei 
det, und in jedem Hause ist 
Zentralheizungsanlage einger: 
worden. 

Da sich Sunnyside im Stadt 
New York befindet, mußte 
sich nach dem von der Stadt 
stellten schachbrettartigen Str: 
system richten. Dagegen wurd! 
neues Verfahren der Behan 
der Innenflächen der Blocks g; 
den, das es ermöglichte, diese: 
chen für große gemeinsame Gi 
zu verwenden, statt sie, wie | 
den Vorstadtgebieten gemeinhi 
schieht, in einzelne Hinterhöfe 
zuteilen und mit einem Gewirr 
Garagen zu besegen. Sehr viel 
merksamkeit wurde dem Pro: 
der Schaffung von Einrichtu 
für die Erholung der Erwachs: 
und der Kinder gewidmet. Der! 
kauf der Häuser erfolgte unteı 
Bedingung, daß die Innenflä 
der Baublöcke vierzig Jahre 
nicht bebaut werden dürfen. 
ner wurden auf diesen Fla 
Spielgelegenheiten für Kindex 
zu sechs Jahren geschaffen. Fü: 
Erwachsenen und die älteren 
der stellte die Corporation der 
gemeinheit eine vollständige F 
anlage von dreieinhalb Acres 
Verfügung. Die Kosten dieser 
lage betrugen einschließlich 
Herrichtungs- und Ausrüstung 
sten und der Kosten für die \ 
nung des Parkverwalters 125 
Dollar. In den allerersten Jak 
in denen die Siedlung ausge 
wurde, wurden die Kosten für 
Unterhaltung des Parkes einsch 
lich des Gehaltes des Parkverwa 
hauptsächlich von der City Hou 
Corporation getragen. Aber 
nach Ausführung der Bautätig 
haben die Einwohner durch 
Gemeindevereinigung (commt 
association) die Verwaltung 
Unterhaltung selbst übernom 
Der Park wird ständig bes 


ee Plan of Sunnyside Gardens. / Plan d’un bloc de Sunnyside Gardens. / Plan 


sorporation; but now, with the 
pletion of building operations, 


rester libres pendant une période 
de 40 ans et on aménaga ces es- 


residents, through their com- 


| th paces de facon a ce que les 
ity association, have taken ; N 


r J oA + 

ne dépassant pas l’âge de six ans 
pussent s’y récréer. La société mit 
à la disposition des adultes et des 


its operation and maintenance. 
park is in constant use. The 


THE LAND IN BLOCK 7 AND BLOCK & REN, € 
SERVED FOR RESIDENTIAL, COMMUNITY, OR PARK, @ 
SE, EXCEPT FOR THE FRONTAGE ON RADBURN\\ © 
ROAD TO A DEPTH OF 150 FEET WHICH IS \E 
RESERVED FOR RESIDENTIAL, COMMUNITY, OR BUS! N 
NESS USE 

FAND IN BLOCK 4 AND BLOCK 5 RESERVED FOR 
RESIDENTIAL COMMUNITY OR BUSINESS USE 


eines Blockes in Sunnyside Gardens. 


Der Verwalter wird im Sommer in 
seiner Arbeit von mehreren Gehil- 
fen unterstütt, und der Versuch 
hat sich als ein voller Erfolg er- 
wiesen. 

Eines der Ziele der Gesellschaft 
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jagram of Section 1 of Radburn. / Diagramme du quartier 1 de Radburn. 


| Plan des Abschnittes 1 von Radburn. 


services of the director are supp- 
lemented in the summer time by 
those of several assistants and the 
experiment has proved a complete 
success. 

One of the company’s objectives 
was to make home owning easy for 
families of moderate income and 
to accomplish this a purchase plan 
was worked out which spreads pay- 
ments over a much longer period 
than is customary among commer- 
cial builders. The one-family hou- 
ses were sold for about $ 8,500 
with carrying charges of about 
$ 11.00 per room per month cover- 
ing all items except heat and re- 
pairs. Two-family houses were sold 
from about $ 11,500 to $ 13,000 
depending on size, and three-fa- 
mily houses around $ 18,500. In 
‘the case of the two and three-fa- 
mily houses the cost to the owner 
is materially reduced by the rents 
collected from the tenants of the 
extra apartments, but he is requir- 
ed to provide janitor service, heat 
and repairs for these tenants. The 
company requires a 10 per cent 
down payment on the purchase of 
a house, the balance of the price 
being covered by a first and second 
mortgage each bearing interest of 
6 % per annum. The first mort- 
gages have been sold mostly to 
banks or insurance companies and 
‚are made for five year periods 
without amortization. The second 
mortgages are amortized in month- 
ly payments so that the entire 
amount is completely paid off in 
the course of about 141% years. 
Thus they require no renewals and 
save the purchaser the heavy fees 
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enfants de plus de six ans un pare 
complètement équipé d’une étendue 
de trois acres et demi. Le coût de 
ce parc et notamment de son amé- 
nagement, y compris les frais de 
construction d’une maison pour le 
gérant du parc, s’est élevé à $ 
125 000. Pendant les premières an- 
nées, alors que la communauté était 
en formation, les frais d’entretien 
du pare, y compris les &moluments 
du gérant, étaient payés en grande 
partie par la City Housing Corpo- 
ration; mais maintenant que les ope- 
rations de construction sont ache- 
vees, les habitants en ont assume 
en commun la gestion et l’entre- 
tien. Le parc est utilisé d’une facon 
constante. En été, plusieurs aides 
sont adjoints au gérant et cette col- 
laboration est apparue comme très 
utile. 

Un des buts de la Société était 
de faciliter l’acquisition d’une ha- 
bitation aux familles peu aisées: à 
cet effet, on a élaboré un système 
d'acquisition prévoyant des paie- 
ments s’échelonnant sur une péri- 
ode bien plus longue que les paie- 
ments réclamés en général dans le 
commerce. Les maisons pour une 
famille ont été vendues pour en- 
viron $ 8 500, correspondant à une 
charge d’environ $ 11.00 par pièce 
et par mois et couvrant tous les 
postes, sauf le chauffage et les ré- 
parations. Les maisons pour deux 
familles ont été vendues pour en- 
viron $ 11.500 à $ 13.000, selon 
leur importance, et les maisons 
pour trois familles pour environ 
$ 18.500. En ce qui concerne les 
maisons pour deux et pour trois fa- 
milles, les frais incombant au pro- 


e 27 
1 


‘bre 1929. 


Aerial view of first residenti: 
Radbura. Photographed Sept 
1929. ‘ 


Vue aérienne du premier quart 
dentiel de Radburn, prise le 19 


Fliegeraufnahme des ersten W 
schnittes von Radburn. Aufgenom 
19. September 1929. € 


bestand darin, Familien mi 
scheidenem Einkommen den 

heimerwerb zu erleichtern. Z 
sem Zwecke wurde ein Pla 
den Hauserwerb ausgearbeite 
die Zahlungen auf eine viel lä 
Periode verteilt, als das bei 
kommerziellen Bauunterne 

üblich ist. Die Einfamilienh 
wurden für ungefähr 8500 I 
verkauft mit laufenden Unk 
in Höhe von monatlich ung 
elf Dollar je Zimmer für alle P 
mit Ausnahme von Heizung 
Reparaturen. Zweifamilienh 
wurden je nach ihrer Größe fü 
gefähr 11500 bis 13 000 Dolla 
kauft und Dreifamilienhäuse 
rund 18500 Dollar. Bei den. 
und Dreifamilienhäusern ve 
dern sich die Kosten für denE 
tümer wesentlich durch die M 


die er von den Mietern der 
nungen erhält, die er nicht : 
innehat. Der Eigentümer mu 
doch einen Pförtner stellen 
für Heizung und Reparaturen 
ser Mieter sorgen. Die Gesells 
verlangt beim Hauskauf eine 
zahlung von 10 Prozent. Der 
des Kaufpreises wird durch 
erste und eine zweite Hypothe 
deckt, die beide jährlich mit 6 
zent zu verzinsen sind. Die e 
Hypotheken sind meist an Ba 
oder  Versicherungsgesellsch: 
verkauft worden und sind nid 
amortisieren, sondern nach Al 
von fünf Jahren zurückzuza! 
Die zweiten Hypotheken sin 
Monatszahlungen zu amortisiv 
und zwar so, daß der gesamte 
trag in ungefähr 1414 Jahrer 
rückgezahlt ist. Auf diese Weis 
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mily house with six rooms and garage. On the left: first floor, on the right: second floor. 

ı pour une famille contenant six places et un garage. A gauche: rez-de-chaussée, à droite: étage 
dilienhaus mit sechs Zimmern und Garage. Links: Erdgeschoß, rechts: Obergeschoß. 
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and other expenses which usually 
accompany second mortgage financ- 
ing. The City Housing Corporation 
does not resell these second mort- 
gages and therefore is not required 
to pay the 15 per cent or 20 per 
cent discount customary in such 
transactions. Instead, the company 
deposits the second mortgages with 
a bank as trustee and issues its 
own bonds secured by them as 
collateral. The company has been 
able to sell these bonds to in- 
vestors at par, on a six per cent 
basis. 

The City Housing Corporation 
has utilized a monthly payment 
plan by which it collects from 
home owners each month a sum 
representing one-twelfth of the an- 
nual charges for mortgage interest, 
amortization on the second mort- 
gage, taxes, water rates, insurance 
and a payment for community 
garden upkeep, thus relieving home 
owners of responsibility and insur- 
ing the prompt payment of these 
items. In many cases the purchas- 
ers of Sunnyside houses have 
never been home owners before, 
but are accustomed to paying rent 
and find it a great convenience to 
make regular monthly payments. 
The monthly charges on a typical 
one-family house would be as fol- 


lows: (See the Table). 


Price / Prix / Preis 


a A ih 2 + > ESS 
> \ a ve ‘ 


priétaire sont considérablement ré- 
duits par les loyers provenant des 
occupants des appartements supp- 
lémentaires, mais le propriétaire 
doit assurer, pour ces locataires, le 
service de la conciergerie, leur 
fournir le chauffage et se charger 
des réparations. La Société exige 
un paiement comptant de 10 % du 
prix d’achat de la maison, le restant 
du prix étant couvert par une hy- 
pothéque en ler rang et par une 
hypothèque en 2e rang rapportant 
chacune un intérêt annuel de 6%. 
Les hypothèques de premier rang 
ont été vendues le plus souvent à 
des banques ou à des compagnies 
d'assurances et sont contractées 
pour des périodes de cinq ans sans 
amortissement. Les hypothèques de 
deuxième rang sont amorties par 
des versements mensuels de sorte 
que le montant total est complète- 
ment remboursé en 1414 années 
environ. Ainsi, il n’est pas question 
de renouvellement d’hypothéques et 
l’acquéreur est exempt des frais et 
dépenses considérables résultant en 
général du financement d’hypo- 
thèques de deuxième rang. La City 
Housing Corporation ne revend 
pas ces hypothèques de deuxième 
rang, ce qui lui épargne le paie- 
ment du droit de 15 % ou de 20 
pour cent qui est généralement 
exigé dans des transactions de ce 


$8300.— 


fordern sie keine E 


First Mortgage (Five years — no amortization) / Hypothéque 
de Ir rang (5 ans sans amortissement) / Erste Hypothek (Lauf- 
zeit fiinf Jahre — keine Amortisation) ST Ad sheer mee 

Second Mortgage (Amortized monthly — about fourteen and 
a half years) / Hypothéque de 2e rang (amortie par mensualités 
— environ 14% ans) / Zweite Hypothek (Amortisation durch 
monatliche Zahlungen in ungefahr vierzehneinhalb Jahren) . 

Cash — 10 per cent of Price / Au comptant: 10% du prix / 
Barzahlung (10% des Kaufpreises) at A AC SO 


Monthly installment on Second Mortgage (First six months) / 
Versement mensual pour l’amortissement de Vhypothéque de 
2° rang (premier semestre) / Monatliche Teilriickzahlung der 
zweiten Hypothek (in den ersten sechs Monaten) . 


Monthly Carrying Charges 
Monatliche laufende Unkosten : 


Interest on First Mortgage at six per cent 
theque de Ir rang, 6% / 6% Zinsen auf die erste Hypothek . 
Interest on Second Mortgage at six per cent (first six months) 
| Intérêt de l’hypothèque de 2e rang, 6% (premier semestre) 
/ 6% Zinsen auf die zweite Hypothek (in den ersten sechs 
Monaten) ae, Ba: 

Taxes / Taxes / Steuern . 


Water / Eau / Wassergeld . 


Redevances mensuelles 


/ Intérêt de l’hypo- 


Fire Insurance / Assurance contre l’incendie / Feuerversiche- 


rungsgebühren it slg wie ee Us Motte wes PTE nea A 
Block Maintenance / Entretien / Grundstücksunterhaltung . 


Total Carrying Charges / Total des redevances / Laufende Un- 
kosten insgesamt : 


Monthly Payment / Payement mensuel / Monatliche Zahlung . 
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54300. — 


$3170.— 


SF 


PAS 


RA 


21.50 


15.85 
12.— 
0.50 


0.40 
3.— 


$7470.— 


$ 830.— 


$ 13.21 


$ 53.25 
$ 66.46 


| 


me a 


sparen dem Käufer die 
bühren und anderen U 
die Finanzierung von zw 
Hypotheken gewöhnlich 
bringt. Die City Housing 
tion verkauft diese zwei 
theken nicht weiter und | 
deshalb nicht die 15 oder 2 
zent Diskont zu zahlen, 
chen Transaktionen üblich) 
Statt dessen hinterlegt die 
schaft die zweiten Hypothek 
einer Bank als Treuhände 
gibt dafür eigene Schuldver 
bungen aus, die durch sie 
bendeckung gesichert sind. I] 
sellschaft konnte diese Scht 
schreibungen zu pari mit 6p 
tiger Verzinsung an Anlagesul 
verkaufen. | 


lungen eingeführt, auf Gru 
sen sie von den Hauseigent 
monatlich eine Summe eink: 
die ein Zwölftel der Jahres 
rung für Hypothekenzinsen, | 
tisation der zweiten H 
Steuern, Wassergelder, V 
rungsgebühren und einen | 
für die Instandhaltung der ge 
samen Gartenanlagen umfaßl 
diese Weise befreit sie den | 
tümer von der Verantwortun 
sichert die prompte Zahlung | 
verschiedenen Posten. In 
Fällen sind die Erwerber von 
sern in Sunnyside vorher nie: 
eigentümer, dagegen gewühi 
wesen, Miete zu zahlen, ux 
finden es daher sehr gelegen,, 
mäßige monatliche Zahlung: 
leisten. Die auf ein typische: 
Belastung ist die folgende: 
die Tabelle). = ) 
Der Erfolg der City Hi 
Corporation in Sunnyside er 
te die Gesellschaft zur Ausfü 
eines weit größeren und ans 
volleren Projektes, nämlich d 
richtung der Siedlung Radbun 
als vollständige Stadt für ein 
völkerung von 25000 bis 4 
Menschen mit Wohn- und Ges« 
häusern, Fabrik- und Erholi 
lagen geplant wurde. Im Fri 
1928 erwarb die Gesellschaft! 
Acres Farmland in New Jerse 
gefähr vierzehn Meilen!) Lu 
von New York City entfer 
der Nähe der Städte Hacke: 
Paterson und Ridgewood. “| 
Der landwirtschaftliche ch 
ter des Landes und die Tat 
daß nur einige wenige Straße 


*) 1 Meile (mile) — ca 1% km. 


ty Housing Corporation’s suc- 
at Sunnyside encouraged it to 
rtake a much larger and more 
tious project, the building of 
turn, planned as a complete 
‘ for an ultimate population 
om 25,000 to 40,000 and pro- 
ig homes, business, industry 
recreation. Early in 1928 the 
jany acquired 1,250 acres of 
‚land in New Jersey about 14 
; in a direct line form New 
; City near the towns of Hak- 
ack, Paterson and Ridgewood. 
ye agricultural character of the 
‚ and the fact that only a few 
s existed, have made it pos- 


genre. Au contraire, la société dé- 
pose les hypothéques de deuxiéme 
rang dans une banque, pour ge- 
stion, et elle émet ses propres obli- 
gations qui sont garanties comple- 
mentairement par les dits depöts. 
La Société est parvenue à vendre 
ces obligations au pair et sur la 
base de 6 %. 

La City Housing Corporation a 
utilisé un système de paiement 
mensuel par lequel elle perçoit 
chaque mois des propriétaires des 
maisons une somme représentant 
un douzième des charges annuelles 
pour l'intérêt hypothécaire, l’amor- 
tissement de l’hypothèque de deu- 
xième rang, les taxes, les redevan- 
ces pour le service des eaux, l’assu- 
rance et une somme à affecter à 
l'entretien du jardin commun; les 
propriétaires sont ainsi déchargés 
de responsabilité et le paiement des 
redevances s effectue promptement. 
Dans de nombreux cas, les acque- 
reurs de maisons de la cité de Sun- 
nyside n’ont jamais été proprie- 
taires auparavant, mais sont habi- 
tués a payer un loyer et trouvent 
fort commode le systéme de paie- 
ments mensuels réguliers. Les char- 
ges mensuelles pour une maison- 
type destinée à une famille unique 
se décomposent comme suit: (Voir 
le tableau). 

Le succès remporté par la City 
Housing Corporation à Sunnyside 
incita la Société à entreprendre un 
programme beaucoup plus étendu 
et plus hardi, notammant la con- 
struction de Radburn, qui consti- 
tuerait une ville complète abritant 


une population de 25 000 à 40 000 


11 Radburn. 


Kitchen in a typical one-family house. 
Cuisine dans une maison-type pour une 
seule famille. 


Küche in einem typischen Einfamilien- 
haus, 
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Radburn. Bathroom in a ty- 
pical one-family house. / Salle 
de bains dans une maison- 
type pour une seule famille. / 
Badezimmer in einem typi- 
schen Einfamilienhaus. 


handen waren, ermöglichte es, hin- 
sichtlich der Straßenanlage und der 
Stadtplanung verschiedene, Neue- 
rungen vorzunehmen, die viel radi- 
kaler sind, als es in Sunnyside mög- 
lich war. Der Zweck dieser Neue- 
rungen war die Anpassung des 
Stadtplanes an die Erfordernisse 
des Zeitalters des Motors, und um 
diesen Zweck zu erreichen, wurde 
eine vollständig neue Straßenanord- 
nung entworfen. 

Der Plan ist dazu bestimmt, zwei 
wichtige Probleme der städtischen 
Wohnviertel zu lösen. Das erste be- 
trifft die Sicherung der Fußgänger 
gegen Verkehrsgefahren, das zweite 
die Schaffung von geeigneten und 
sicheren Kinderspielplägen. Nach 
dem neuen Plan wird es den Kin- 
dern möglich sein, die Wege zur 
Schule oder zum Park zurückzule- 
gen, ohne eine Straße überschreiten 
zu müssen, und die Fußgänger wer- 
den mehrere Meilen durch die Stadt 
gehen können, ohne einmal auf 
Automobilverkehr zu treffen. 

Die städtebauliche Leitung liegt 
in den Händen von Clarence S. 
Stein und Henry Wright. Als Bera- 
ter haben Frederick L. Ackerman, 
Robert D. Kohn, Thomas Adams 
und Raymond Unwin mitgewirkt. 
Die im legten Jahre gebauten Häu- 
ser wurden von Stein und Acker- 
man entworfen, und der Architekt 
der großen Miethausgruppe war 
Andrew J. Thomas. 

Der Plan beruht im wesentlichen 
auf der Verwendung einer Einheit, 
die wir, weil eine bessere Bezeich- 
nung fehlt, „super-block“ nennen. 

Ein super-block besteht aus einem 
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sible to embark on several experi- 
ments in street layout and com- 
munity planning that are much 
more radical than were possible at 
Sunnyside. The purpose of these 
experiments is to fit the town plan 
to the needs of the motor age and, 
to this end, an entirely new arran- 
gement of streets has been devised. 

This plan is designed to solve 
two major problems of city and 
town residential sections; first, that 
of providing safety from traffic 
accidents for pedestrians; and, 
second, providing adequate and 
safe places for children to play. 
Under the new plan, it will be 
possible for children to go to and 
from school or park without cross- 
ing a street, and for pedestrians to 
walk several miles through the 
town without once encountering 
automobile traffic. 

Clarence S. Stein and Henry 
Wright are the town planners and 
have had as consultants Frederick 
L. Ackerman, Robert D. Kohn, 
Thomas Adams and Raymond Un- 
win. The houses built this year 
were designed by Mr. Stein and 
Mr. Ackerman and the large 
apartment graup had as architect 
Andrew J. Thomas. 

Essentially the scheme is based 
on the use of a unit which, for lack 
of a better name, we call the 
super-block. This consists of a cen- 
ter core of open park land sur- 
rounded by a series of short streets 
or cul-de-sacs devoted entirely to 
wheel traffic, closed on the inte- 
rior or park end, but open to and 
connecting at their outer ends 
with wide highways which sur- 
round the whole super-block and 
are devoted exclusively to vehi- 
cular traffic. 

The houses are grouped around 
the cul-de-sacs so that each house 
fronts on one side on a street for 
wheel traffic and on the other on 
a garden at the end of which is a 
strip of concrete for foot traffic. 
The motor highway surrounding 
the whole super-block sends its 
tributary streets inward toward the 
park core. A pedestrian footway 
which rims the park sends its tri- 
butary side-walks out to the motor 
highway. Arms of the park core 
and its footways extend out to the 
boundaries of the blocks and are 
joined by a pedestrian underpass 
to the park and footway system of 
the next block. In this manner the 
footways and motorways are se- 
parated. This sounds complicated 
when described in words; as work- 


108 


EEE N 
habitants et comportant des habita- 
tions, des entreprises commerciales 
et industrielles ainsi que des orga- 
nisations d'agrément. Au début de 
1928, la Société acheta 1.250 acres 
de terrain arable à New-Jersey, à 
une distance d’environ 14 milles!) 
en ligne droite de New-York, près 
des villes de Hackensack, Paterson 
et Ridgewood. 

Le caractère agricole du terrain, 
ainsi que le fait qu'il n’existait que 
peu de routes ont permis de tenter 
plusieurs essais en matière de tracé 
de routes et de répartition du ter- 
rain, essais qui ont été plus con- 
cluants qu’à Sunnyside. Le but de 
ces essais est d’approprier le plan 
urbain aux exigences de l’âge du 
moteur; un aménagement viaire en- 
tièrement nouveau a été projeté à 
cet effet. 

Ce plan est destiné à résoudre 
deux problèmes très importants re- 
latifs à la vie urbaine; la sauve- 
garde de la sécurité du piéton au 
milieu des dangers de la circula- 
tion; ensuite, la création de places 
de jeux pour les enfants. D’après 
le nouveau plan, il sera possible 
aux enfants de se rendre à l’école 
ou au parc et d’en revenir sans tra- 
verser une rue, et aux piétons en 
général de faire plusieurs milles en 
ville sans venir en contact avec la 
circulation automobile. 

Les plans d’aménagement de la 
cité ont été élaborés par M.M. Cla- 
rence S. Stein et Henri Wright qui 
ont été assistés par M.M. Frede- 
rick L.Ackerman, Robert D. Kohn, 
Thomas Adams et Raymond Unwin. 
Les plans des maisons construites 
en 1929 ont été faits par M.M. 
Stein et Ackerman, tandis que ceux 
du bloc à appartements sont dûs à 
M. Andrew J. Thomas. 

Le projet est basé en ordre prin- 
cipal sur l’utilisation d’une unité 
que nous appellerons, à défaut d’ 
un meilleur nom, le super-bloc, et 
qui consiste en un terrain-pare cen- 
tral entouré d’une série de rues 
courtes ou culs-de-sac réservés au 
trafic léger; ces rues sont fermées à 
l'extrémité aboutissant au pare, 
mais elles sont ouvertes à l’autre 
extrémité, où elles sont reliées avec 
de grandes routes qui forment 
ceinture autour du super-bloc et 
sont réservées à la grande circula- 
tion des voitures. 

Les maisons sont groupées autour 
des culs-de-sac de façon à ce que 
chacune d’elle donne, d’un côté, sur 
une rue reservée au trafic léger et 
de l’autre côté sur un jardin au 
*).L mille (mile)- —.ca. 129 km. 
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gassen herumgruppiert, daß 
Haus auf der einen Seite a 
Straße für den Zufahrtverkel 
auf der anderen an einen ( 
grenzt, an dessen Ende sich e 
tonstreifen fiir den Fußgäng 
kehr befindet. Die groBe Stra! 
den Fahrverkehr, die den g 
ten super-block umgibt, sende 
Nebenstraßen in das Parkze 
hinein. Von einem Fußgänge 
der am Rande des Parks en 
führt, gehen Seitenwege nac 
Fahrstraße hinaus. Arme des 
geländes und dessen Fußweg 
chen bis an die Grenzen der | 
und stehen durch eine Unte 
rung für Fußgänger mit den 
und Fußweganlagen des nä 
Blockes in Verbindung. Auf 
Weise sind die Straßen fün 
Fußgängerverkehr und die fil 
Fahrverkehr getrennt. Wenn: 
diese Anlage mit Worten besch 
so scheint sie sehr komplizie: 
sein. Sie hat sich aber in Rad! 
wo sie von Grund aus durchge 
worden ist, als vergleichsweise 
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ziehung der beigegebenen Plan 
Abbildungen wird sie leichter 
ständlich machen. Gruppen 
super-blocks liegen um eine S| 
oder um einen Spielplatz, | 
denen jedes Kind von Haus 
quem und sicher gehen kann. 
hat jedes Haus einen Zugan 
einer Straße für den Fahrver 
und gewöhnlich eine Garage um 
nicht weiter als 400 Fuß!) von e 
Park entfernt. Ein Schwimmb 
und Tennisplätze sind vorha 
und andere in Frage komm 
Einrichtungen geplant. 

Zwei der Blocks sind teilwei: 
richtet und bezogen. Die Leute 
den Ausbau der Siedlung gese 
die Häuser gekauft haben un 
ihnen wohnen, sind mit den ge 
fenen Einrichtungen sehr zufrie 
ja sie sind ganz begeistert 
ihnen. Doch wird es eine Reihe 
Jahren dauern, ehe das Pre 
wirklich erprobt ist und bevor 
1) 1 Fuß (foot) — 30,4797 cm. 


- on the ground at Radburn 
proved comparatively simple 
reference to the diagrams 
ictures will make it easier to 
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ly a garage built into the 
> and no house is located 
than 400° from a park. A 
ming pool and tennis courts 
being provided and other in- 
ing features planned. 
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fond duquel se trouve un chemin 
betonné a l’usage des piétons. La 
grande route réservée a la circula- 
tion des voitures et qui entoure 
tout le «super-bloc» dirige ses rues 
latérales vers le pare central. Un 
chemin pour piétons qui contourne 
le pare, est relié par des branche- 
ments a la grande route susmen- 
tionnée. Certaines branches du parc 
central ainsi que ses sentiers s’eten- 
dent jusqu’aux limites des blocs et 
sont reliés par un chemin souter- 
rain pour pietons au pare et au 
réseau de sentiers du bloc voisin. 
De cette facon les chemins pour 


One of the short closed-end streets around 
which the homes are grouped. Through 


traffic does not enter these streets and - 


therefore they are quit, clean and pleas- 
ant. 

Une des courtes rues (culs-de-sac) autour 
desquelles sont groupés les logements. 
L’absence de circulation véhiculaire di- 
recte dans ces rues rend celles-ci tran- 
quilles, propres et agréables. 

Eine der kurzen an einem Ende ge- 
schlossenen Straßen, um die die Häuser 
gruppiert sind. Der Durchgangsverkehr 
darf diese Straßen nicht berühren. Des- 
halb sind sie ruhig, sauber und angenehm. 


feststellen können, daß es dem üb- 
lichen Schachbrett- oder Rostplan- 
system so überlegen ist, wie es dies 
zu sein scheint. 

Außer 175 Einfamilienhäusern 
ist in Radburn auch eine Gruppe 
von Zweifamilienhäusern und ein 
sroßer Mietwohnbau, der 92 Fami- 
lien Wohngelegenheit bietet, errich- 
tet worden. Die Häuser sind meist 
freistehend, obgleich einige wenige 
Versuchsgruppen paarweise, näm- 
lich so, daß sie sich an einer Seite 
berühren, gebaut worden sind. 

Die meisten Einfamilienhäuser 
enthalten sechs Räume, ein Wohn- 
zimmer, ein Speisezimmer, eine 
Küche, drei Schlafzimmer, einen 
Baderaum und eine Garage. Unter 
dem Hause befindet sich ein Keller, 
in dem ein Kessel für die Dampf- 
heizungsanlage, eine Gasheizungs- 
vorrichtung für Warmwasser, Wasch- 
wannen und Raum für Vorratsauf- 
bewahrung oder für eine Werk- 
bank, für Spielgelegenheit für Kin- 
der oder für einen sonstigen vom 
Eigentümer gewünschten Zweck vor- 
handen sind. Es gibt auch Häuser 
mit sieben und acht Räumen mit 
zwei Bädern. Die Mietwohnungen 
schwanken in ihrer Größe zwischen 
zwei und fünf Zimmern und einem 
Bad. Die während des ersten Jah- 
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Garden side of the houses showing pedest- 
rian walks entirely separated from the 
roadways used by vehicles. 

Coté postérieur des maisons montrant des 
chemins pour piétons entièrement sépa- 
rés des routes destinées aux véhicules. 
Gartenseite der Häuser mit Fußwegen, 
die von den Fahrstraßen völlig getrennt 
sind. 
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Two of these blocks have been 
partly built and occupied. The 
people who have seen the develop- 
ment and are buying the houses 
and living in them like the arran- 
gement very much; in fact, they 
are very enthusiastic about it. But 
it will take a number of years be- 
fore we can feel certain that it is 
as superior to the ordinary 
checkerboard or gridiron plan as 
it seems to be. 

In addition to 175 one-family 
residences, there have also been 
built at Radburn a group of two- 
family houses and a large apart- 
ment house providing accommoda- 
tions for 92 families. The houses 
are mostly free-standing, although 
a few experimental groups were 
constructed in pairs, that is at- 
tached on one side. 

Most of the one-family houses 
contain six rooms, a living-room, 
dining-room, kitchen, three bed- 
rooms, bath room and a garage. 
There is also a cellar under the 
entire house in which are installed 
a boiler for the steam heating 
system, a gas heater for hot water, 
laundry tubs and a space for sto- 
rage or for a work bench, child- 
ren’s play or whatever the owner 
likes. There are also seven and 
eight room houses with two baths. 
The apartments vary in size from 
two to five rooms and one bath. 
The houses built during the first 
year were priced from $ 7,900 to 
$ 18,000, most of them being 
around $ 10,000. This year a grea- 
ter number will be built in the 
lower price range, some as low as 
$ 7,000. The same easy purchase 
and monthly payment plan which 
proved so successful at Sunnyside 
is being used at Radburn. 

A store and office building also 
has been built and several ware- 
houses and an area has been set 
aside for factories with railroad 
sidings. 

City Housing Corporation is a 
limited dividend company with 
dividends restricted by charter to 
six per cent which have been paid 
regularly since its organisation. It 
has a total capital and surplus of 
about $ 3,000,000.00. Additional 
funds for development and con- 
struction have been secured by the 
following methods: the first mort- 
gages on the improved property, 
usually representing 50 % of the 
sales price, are sold to life in- 
surance companies, estates, banks, 
etc.; the second mortgages, after 
they have been accumulated in 
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piétons et les routes pour véhicules 
automobiles sont séparés. (Ceci 
semble compliqué à la lecture; en 
réalité l’application de cette me- 
thode telle qu’elle a été pratiquée 
à Radburn est relativement simple, 
ainsi que le montrent les diagram- 
mes et les gravures. Des groupes de 
ces super-blocs ont leur centre près 
d’une école et d’une plaine de jeux 
où chaque enfant peut se rendre 
facilement et en toute sécurité. Et 
cependant chaque maison a une 
entrée sur une rue à circulation 
automobile, et d'ordinaire un gara- 
ge construit dans la maison, en 
outre, aucune maison ne se trouve 
à plus de 400 pieds’) y de distance 
d’un parc. Un bassin de natation 
ainsi que des courts de tennis sont 
aménagés et d’autres projets sont 
à l’étude. 

Deux de ces blocs sont en partie 
achevés et occupés. Les personnes 
qui ont vu l’agglomération et qui 
ont acheté des maisons et les oc- 
cupent sont satisfaites et même en- 
chantées du système adopté. Mais 
il faudra un certain nombre d’an- 
nées avant que le projet ait fait ses 
preuves et avant que nous ayons la 
certitude qu'il est réellement supé- 
rieur au systeme ordinaire du da- 
mier et du gril dans la mesure oü 
il semble l’être. 

Outre 175 maisons pour une 
seule famille, il a été construit à 
Radburn un groupe de maisons 
pour deux familles ainsi qu’un 
grand bâtiment à logements mul- 
tiples abritant 92 familles. Les mai- 
sons sont généralement isolées bien 
que pour certains groupes d’essai 
on ait construit des maisons jume- 
lées, c. a. d. accollées d’un côté. 

La plupart des maisons pour une 
famille contiennent six pièces, une 
chambre commune, une salle à 
manger, une cuisine, trois chambres 
à coucher, une salle de bains et un 
garage. Toute la maison est sur 
caves où se trouvent une chaudière 
pour le chauffage à la vapeur, un 
réchaud à gaz pour l’eau chaude, 
des bacs à lessiver ainsi qu’un es- 
pace pouvant servir de dépôt ou d’ 
atelier ou pouvant servir de place 
de jeux pour les enfants ou à un 
autre usage à la convenance du pro- 
priétaire. Il y a également des mai- 
sons à sept et à huit pièces conte- 
nant deux bains. Les appartements 
ont de deux à cinq pièces et une 
salle de bains. Les maisons con- 
struites pendant la première année 


ont coûté de $ 7.900 à $ 18.000, le 


*) 1 pied (foot) — 30,4797 cm. 
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7900 bis 18 000 Dollar, die: 
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der niedrigeren Preislage g 
werden, einige davon zum 
von 7 000 Dollar. Der gleiche 
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liche Ratenzahlung, der sich ir 
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nyside so erfolgreich gezeigt 
wird auch in Radburn angew 

Es sind ferner ein Ladengesd 
und Bürohaus und mehrere I 
häuser errichtet und ein Gel 
für Fabrikanlagen mit Gleisans 
bereitgestellt worden. 4 

Die City Housing Corporatic 
eine Gesellschaft mit beschra: 
Dividende, die durch geset 
Vorschrift auf 6 Prozent 
schränkt und seit Gründung 
Gesellschaft regelmäßig ge 
worden ist. Gesamtkapital 
Ueberschüsse betragen etwa 
Millionen Dollar. Geländeers: 
Bungs- und Baufonds sind d 
die nachstehenden Methoden 
wonnen worden. Die ersten 
potheken auf das bebaute Geli 
die gewöhnlich 50 Prozent des 
kaufspreises darstellen, sind 1 
bensversicherungsgesellschaften 
sigungen, Banken usw. verk 
worden. Die zweiten Hypothi 
sind nach Zusammenfassung in 
trächtlichen Paketen einer Bar 
stitution zu treuen Händen üb« 
ben worden, um als Nebensi: 
heit für die Schuldverschreibun 
die direkten Obligationen der 
sellschaft, zu dienen, die in Stü 
zu hundert Dollar ausgegeben 
verkauft wurden. Ferner sind 6° 
Schuldverschreibungen der Ge 
schaft mit einer Laufzeit von si 
Jahren ausgegeben worden, 
durch eine Gesamthypothek 
ganz Radburn gesichert wo: 
sind. Die Papiere sind in gr 
Paketen von reichen Einzelpe 
nen gekauft worden, die an | 
burn interessiert sind. 

Die Gesamtanlage von Sunny 
stellt einen Gesamtwert von u 
fähr neun Millionen Dollar dar. 
Errichtung von Radburn dage 
wird schägungsweise sechzig bis: 
zig Millionen Dollar erfordern, ı 
aus die Größe des finanziellen | 
blems hervorgeht. Er scheint à 
zeigt, auseinanderzuseten, aus - 
chen Quellen die Gesellschaft 
den vergangenen Jahren ihre | 
nahmen bezogen hat und aus ~ 
chen sie ihr nach ihrer Annahm 
Zukunft zufließen werden. Jede 
sellschaft, die eine Gartenstadte 
eine andere große Anlage errid 
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ı side of a group of Radburn hou- 
cing on pleasant walks which lead - 
large park in the center of the 


yostérieur d’un groupe de maisons 
burn faisant face a des allées char- 
; conduisant au grand parc situé 
tre du bloc. 

seite einer Häusergruppe in Rad- 
mit schönen Wegen, die nach dem 
Park inmitten des Blocks führen. 
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lerable blocks, are deposited 
-a banking institution as 
e to serve as collateral secu- 
for bonds, the direct obliga- 
of the Company, which are 
| and sold in denominations 
w as $ 100. There is also an 
of the Company’s seven year, 
er cent notes secured by a 
al corporate mortgage on the 
» of the Radburn property. 
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» notes have been purchased 
rge blocks by wealthy indivi- 
interested in Radburn. 

e entire Sunnyside develop- 
represents a total value of 
t $ 9,000,000. The building of 
urn will require, it is estimat- 
‚mewhere between $60,000,000 
$ 80,000,000, which indicates 
magnitude of the financial 
lem. 

might be useful to explain the 
es from which the Company 
lerived its income in the past, 
from which it is expected to 
nue to receive it in the future. 
company seeking to build a 
zn city, or other large deve- 
ent, is compelled to buy a sub- 
ial tract of land, involving a 
initial disbursement, and an 
al expense for taxes and mort- 
interest. In addition, a highly 
d technical organization must 
wilt up and a substantial ex- 
» incurred for salaries and of- 
expenses. City Housing Cor- 
tion has found the income 
ed to meet these disbur- 
nts in the following way: At 
yside we were able to sell 


prix du plus grand nombre s’ele- 
vant à $ 10.000 environ. Au cours 
de cette année, il en sera édifié un 
plus grand nombre dans les prix 
inférieurs; certaines d’entre elles 
ne coûteront que $ 7.000. On app- 
lique à Radburn le système de paie- 
ment par versements mensuels qui 
a donné des résultats très satisfai- 
sants à Sunnyside. 

Il a été construit également un 
immeuble à destination de maga- 
sins et de bureaux ainsi que plu- 
sieurs entrepôts; en outre, une 
zöne spèciale a été réservée à des 
usines qui seront reliées à une voie 
ferrée. 

La City Housing Corporation est 
une société a dividendes limités qui 
sont fixés légalement à 6% et qui 
ont été payés regulièrement depuis 
la constitution de la société. Celle- 
ci possède en capital et réserves 
une somme totale d’environ 
$ 3.000.000,00. Elle s’est assuré, 
pour son extension et pour la con- 
struction des fonds additionnels la 
manière suivante: les hypothèques 
de 1’ rang sur la propriété utilisée, 
qui représentent généralement 
50% du prix de vente, sont ven- 
dues à des sociétés d’assurance sur 
la vie, des administrations, des 
banques etc; les hypothèques de 
Je rang, après avoir été accumu- 
lées en quantité considérable, sont 
déposées dans une banque en vue 
de servir de garantie complémen- 
taire pour des bons constituant if 
obligation directe de la société et 
qui sont émis et vendus au prix 
modéré de $ 100. Il y a également 


will, muß ein ausgedehntes Gelän- 
de kaufen, was eine große Anfangs- 
ausgabe und jährliche Steuer- und 
Hypothekenzinskosten zur Folge 
hat. Ferner muß eine hochqualifi- 
zierte technische Organisation auf- 
gezogen und ein beträchtlicher Be- 
trag für Gehälter und Verwaltungs- 
kosten aufgebracht werden. Die 
City Housing Corporation hat die 
zur Bestreitung dieser Ausgaben er- 
forderlichen Einnahmen wie folgt 
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Houses facing on park and garden walks 
devoted entirely to pedestrian traffic. 
Maison faisant face au pare et à des 
allées réservées au piétons. 

Häuser an Park- und Gartenwegen, die 
ausschließlich dem Fußgängerverkehr ge- 


widmet sind. 
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surplus land not needed for the 
main development. Owing to the 
increment in land values which 
resulted from the harmonious and 
attractive buildings, these land 
sales were made at a very sub- 
stantial profit. In all, the Company 
received over a period of years 
profits aggregating $ 356 492.00 
on these sales of surplus land at 
Sunnyside, and still owns a num- 
ber of parcels which will be sold 
during the next year or two. These 
land profits have been used in 
part to pay overhead, in part for 
dividends and the balance has 
been responsible for most of the 
Company’s present surplus of 
$ 340,802.45. At Radburn, we 
have also made a beginning in 
these land sales. The development 
is only a year old, yet an incre- 
ment is already apparent which 
should increase as the town 
grows. 

Another source of income has 
been the building and selling of 
houses. We have constructed, on 
an average, 135 one and two-fa- 
mily houses each year and have 
been able to secure a small profit 
on each house sold and still give 
excellent value to purchasers. The 
profit on these sales, while small 
on each house, has, when multi- 
plied by the number of houses 
sold, been substantial, and has 
been one of the factors enabling 
us to meet interest and dividend 
requirements. 

But we have not wanted to be 
dependent on this source of in- 
come and have therefore been 
building up a group of investment 
properties, fifst at Sunnyside and 
then at Radburn. These consist 
vrincipally of apartment houses 
but also include store and. office 
buildings and garages. The pri- 
mary purpose of this construction 
is housing betterment, but the 
buildings have also proved satis- 
factory investments and after a 
conservative write-off for depre- 
ciation have netted somewhat over 
7 per cent on the investment. 

It is far too early to see what 
effect Radburn will have in the 
planning of satellite eities and su- 
burban developments in the Uni- 
ted States. It is worthy of note 
that the site has been visited and 
the plans studied by many deve- 
lopers and that the basic scheme 
has already been adopted for se- 
veral suburban properties in diffe- 
rent parts of the country. Com- 
mercial builders have used the 
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une émission d’obligations 6 %, de 
7 ans, de la Société qui sont garan- 
ties par une hypothèque collective 
générale sur l’ensemble de la pro- 
priété de Radburn. Ces obligations 
ont été achetées en grandes quan- 
tités par de riches particuliers s’ 
intéressant a la cité de Radburn. 

La cité entiére de Sunnyside re- 
présente une valeur totale d’envi- 
ron $ 9.000.000. On estime que la 
construction de Radburn exigera 
de $ 60.000.000 a $ 80.000.000, ce 
qui montre l’importancee du 
probleme financier. 

Il parait utile de faire connaitre 
les sources d’où la Société a retiré 
son revenu dans le passé et d’où 
l’on espère qu'il lui viendra égale- 
ment dans la suite. Toute société 
qui se propose de construire une 
cité-jardin ou un autre groupement 
important doit acquérir un terrain 
approprié comportant des dépenses 
initiales considérables ainsi qu’une 
dépense annuelle pour taxes et inté- 
rêts d’hypotheques. En outre il est 
indispensable de mettre sur pied 
une organisation technique spécia- 
lisée et d’assumer une charge finan- 
cière considérable pour salaires et 
frais de bureau. La City Housing 
Corporation a trouvé les fonds né- 
cessaires pour faire face à ces dé- 
penses de la facon suivante: Nous 
avons été en mesure, à Sunnyside, 
de vendre du terrain supplémen- 
taire non indispensable à la cité elle- 
même. Grâce à la plus-value acqui- 
se par ces terrains par suite de la 
construction, à cet endroit, de mai- 
sons harmonieuses et attrayantes, 
la vente des dits terrains a rappor- 
té un bénéfice considérable. Ce bé- 
néfice se chiffre pour la région de 
Sunnyside au total de $ 356.492,00 
et la Société possède encore plu- 
sieurs parcelles qui seront vendues 
dans les deux premières années. 
Ces bénéfices fonciers ont servi en 
partie à des paiements extraordi- 
naires, en partie au paiement des 
dividendes, et le solde constitue la 
majeure partie du bénéfice actuel de 
la Société qui se monte à $340.820.45. 
Nous avons commencé également à 
Radburn la vente de terrains supp- 
lémentaires. La cité n’existe que 
depuis un an et déjà la valeur du 
terrain a augmenté et cette aug- 
mentation s’accentuera au fur et à 
mesure que la ville se développera. 

Une autre source de revenus est 
constituée par la construction et la 
vente de maisons. Nous avons con- 
struit, en moyenne, par an 135 
maisons pour une et pour deux fa- 
milles et nous avons été en mesure 


gewonnen: In Sunnyside | 
überschüssiges, für die An 
nicht erforderliches Lan 
fen. Durch die Steigerung 
denpreise, die die harm 
und anziehenden Bauten | 
ten, wurden die Landverkä 
einem sehr beträchtlichen € 

a 
vorgenommen. Im Laufe der 
machte die Gesellschaft bei 
Verkäufen überschüssigen M 
‘in Sunnyside Gewinne in ein 
samthöhe von 356 492 Dolla 
noch jett besitt sie eine / 
von Landstücken, die im nä 
Jahre oder in den nächsten |] 
Jahren verkauft werden «| 
Diese Gewinne aus Landver 
sind zum Teil dazu verwende 
den,besondere Zahlungen zu |. 
zum Teil für Dividenden; ur 
Rest stellt den größten Teil d 
genwärtigen Überschusses de 
sellschaft in Höhe von 340 
Dollar dar. In Radburn ist 
falls mit Landverkäufen beg, 
worden. Die Anlage ist ers 
Jahr alt, aber eine Erhöhun 
Bodenpreise, die mit dem We 
der Stadt zunehmen wird, i 
reits bemerkbar. 

Eine andere Einnahmequel 
der Bau und der Verkauf von 
sern. Jedes Jahr sind durchsd 
lich 135 Ein- und Zweifamilie 
ser errichtet worden. Bei den | 
verkäufen ist es in jedem 
möglich gewesen, einen kleine: 
winn zu erzielen und den Ka 
doch ein höchst preiswertes 0 
zu übergeben. Die Gewinne au 
sen Verkäufen sind, trot ihre 
ringfügigkeit bei dem einz 
Hausverkauf, mit der Zahl deı 
kauften Häuser vervielfacht. 
trächtlich und einer der Fak: 
gewesen, die es der Gesellschai 
möglicht haben, die Zins- un 
videndenlasten zu bestreiten. | 

Die Gesellschaft wollte je 
nicht von dieser Einnahmeg 
abhängen. Sie hat deshalb, zueı 
Sunnyside und dann in Rad] 
eine Reihe Bauten errichtet. 
eine gut verzinsliche Kapitalas 
darstellen. Diese Bauten sind h: 
sächlich Miethäuser, aber auch 
schäfts- und Bürogebäude und 
ragen. Der Hauptzweck dieser 
tätigkeit ist die Verbesserung 
Wohnverhältnisse, aber die Ge 
de haben sich auch als befried 
de Kapitalanlagen erwiesen 
nach Vornahme einer vorsicht 
Abschreibung für die Wertver 
derung etwas mehr als sieben 
zent des investierten Kapitals: 
worfen. | 
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n plan because they be- 
that the attractiveness of 
felopment produced the- 
1 enable them readily to 
houses. The plan is thus 
g a great deal of study 
‚hen it has been tested out 
nodified to suit the varying 
jons under wihch it is being 
there should result a va- 
body of experience to guide 
- work. 


, 
re 


es preuves et qu'il aura subi 
odifications exigées par les 
istances variées auxquelles on 
"adapter, il en résultera une 
expérience dont on pourra 
er pour le travail futur. 


rn children can play on the park 
arden walks without any danger 
ver from automobiles. 
ıfants de la cité de Radburn peu- 
jouer dans les allées des parcs et 
irdins sans s’exposer aux dangers 
circulation automobile. 

inder von Radburn können auf den 
und Gartenwegen spielen, ohne den 
ren des Kraftwagenverkehrs ausge- 
u sein. 
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de réaliser un modeste bénéfice sur 
chaque maison vendue, tout en 
fournissant une excellente valeur 
aux acquéreurs. Bien qu’il soit mi- 
nime quand on le considère pour 
chaque maison en particulier, ce 
bénéfice devient considérable 
quand on le multiplie par le nom- 
bre de maisons vendues et il con- 
stitue même un des facteurs qui 
nous permettent de payer les in- 
térêts et les dividendes. 

Mais nous n’avons pas tenu à dé- 
pendre de cette seule source de re- 
venus; ¢est pourquoi nous avons 
erige un groupe de propriétés de 
rapport, d’abord a Sunnyside, en- 
suite a Radburn. Ces propriétés 
consistent surtout en immeubles à 
appartements, mais aussi en im- 
meubles à usage de dépôts et bu- 
reaux, et en garages. Le but prin- 
cipal de cette construction est l’a- 
melioration du logement, mais il 
est apparu que les immeubles en 
question constituent également des 
placements avantageux et qu'ils 
rapportent, déduction faite d’un 
pourcentage pour dépréciation, un 
intérêt net de 7 %. 

Il est encore beaucoup trop tôt 
pour se rendre compte de l’influ- 
ence qu’exercera Radburn sur la 
construction de eites satellites et d’ 
agglomérations suburbaines aux 
Etats-Unis. Il est à noter que l’em- 
placement a été visité et que les 
plans ont été étudiés par de nom- 
breux urbanistes, et que le plan de 
base a déjà été adopté pour plu- 
sieurs propriétés suburbaines dans 
différentes parties du pays. Les 
constructeurs poursuivant un but 
commercial ont fait usage du plan 
de Radburn, parce qu'ils croient 
que l'attrait offert à la cité par ce 
plan leur permettra de vendre 
promptement leurs maisons. Ainsi, 
le plan fait l’objet de nombreux 
examens et études, Lorsqu'il aura 
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Es ist noch viel zu früh, um sehen 
zu können, was Radburn für die 
Planung von Trabantenstädten und 
Vorstadtanlagen in den Vereinig- 
ten Staaten bedeuten wird. Doch 
muß darauf hingewiesen werden, 
daß das Gelände von vielen Städte- 
bauern besichtigt und die Pläne 
von ihnen studiert worden sind, 
und daß der Grundplan bereits für 
verschiedene Vorstadtanlagen in 
verschiedenen Teilen des Landes 
angenommen worden ist. Kommer- 
zielle Bauunternehmer haben den 
Radburnplan verwendet, weil sie 
glauben, daß der Reiz der durch 
ihn zu erzielenden Anlage es ihnen 
ermöglichen wird, ihre Häuser 
leicht zu verkaufen. So wird dem 
Plan viel Aufmerksamkeit zuge- 
wandt, und wenn er genügend er- 
probt und den wechselnden Ver- 


hältnissen, unter denen man ihn - 


angewandt hat, angepaßt worden 
ist, werden viele wertvolle Erfah- 
rungen gesammelt worden sein, die 
die Grundlage künftiger Arbeit bil- 
den können. 


Pedestrian underpass connecting the park 
systems of two superblocks. Children can 
go from one block to another without 
crossing a traffic street. 

Voie souterraine reliant les parcs et jar- 
dins de deux «superblocs». Les enfants 
peuvent aller d’un bloc à l’autre sans 
traverser une rue à circulation véhicu- 
laire. 

Fußgängerunterführung, die die Parkan- 
lagen zweier super-blocks verbindet. Die 
Kinder können von einem Block zum an- 
dern gelangen, ohne eine Verkehrsstraße 
überschreiten zu müssen. 


19 Großsiedlung Britz (Modell). / ”Britz“ Colony (Model). / Grande Colonie Britz 


Die 
Dewog-Organisation in 
Deutschland. 

Von Architekt Richard Linneke (Berlin). 
PSE er ey 


(Hierzu die Abbildungen 19—42.) 
Das Wort „Dewog“, die Abkür- 


zung für die deutsche freigewerk- 
schaftliche Wohnungsfürsorge-Or- 
ganisation, die mit vollem Namen 
„Deutsche Wohnungsfürsorge-Ak- 
tiengesellschaft für Beamte, Ange- 


stellte und Arbeiter“ heißt, ist 
mittlerweile ein Schlagwort ge- 


worden. Das Wort „Dewog“ be- 
zeichnet heute alles das, was sich 
an freigewerkschaftlicher Woh- 
nungsfürsorgetätigkeit in den let- 
ten Jahren in Deutschland ent- 
wickelt hat, während es anfäng- 
lich, nämlich 1924, nur die oben 
genannte Gemeinnütige Aktienge- 
sellschaft abgekürzt bezeichnete. 
Warum gründeten nun im Jahre 
1924 nach der Stabilisierung der 
deutschen Währung die freien 
Gewerkschaften eine eigene Woh- 
nungsfürsorge-Organisation? Wenn 
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The 

“Dewog” Organisation 
in Germany. 

By Richard Linneke, Architect (Berlin). 


PS a NE ee RENE SES 


(See illustrations 19-42.) 


The name ”Dewog“, which is an 
abbreviation of ”Deutsche Woh- 
nungsfürsorge - Aktiengesellschaft 
für Beamte, Angestellte und Arbei- 
ter“, an organisation of German in- 
dependent trade unions for pro- 
viding dwellings for civil servants, 
employees and workers, has mean- 
while become a catchword. ”De- 
wog“ signifies to-day all that has 
been done in recent years in Ger- 
many on the part of independent 
trade unions in the matter of hou- 
sing, whereas originally, i. e. in 
1924, it was merely an abbreviation 
of the title of the above-named 
public utility joint stock company. 

Why did the independent trade 
unions immediately after the sta- 
bilisation of the German currency 
in 1924 form their own housing or- 
ganisation? If we are to answer 


(Modèle). | 


L'organisation «Dew 
en Allemagne. 


Par l'architecte Richard Linneke(I 
I a eee 


(Voir illustrations 1942) 


Le mot «Dewog», abrevi 
désignant l’organisation allem 
de prévoyance (des syndicat: 
res) pour la construction de 
ments, dont la dénominatior 
tière est: Deutsche Wohnung 
sorge - Aktiengesellschaft für 
amte, Angestellte und Arbeiter 
ciété par actions allemande « 
bitation pour fonctionnaires, 
ployes et ouvriers), est actuelle 
en vogue. Il désigne à présent 
l’activité des syndicats libres 
s’est manifestée les dernières 
nées en Allemagne en matièr 
logement, tandis qu’à l’origin 
1924, il ne designait que la So 
anonyme d’utilit@ publique - 
tionnée ci-dessus. 

Pourquoi les syndicats | 
ont ils constitué en l’année] 
après la stabilisation de la. 
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-Siedlung Berlin-Brit / 
e* Colony Berlin-Brit / 
-Colonie Berlin-Brit / 
ekt Bruno Taut. 


diese Frage richtig beantwor- 
vill, muß man einen kurzen 
nach rückwärts werfen und 
sich die Bestrebungen vor 
n führen, die schon in der 
riegszeit auf eine Lösung der 
wohnungsfrage für die min- 


mittelten Volkskreise gerich- 


‘aren. In Deutschland gab es 
| weit vor dem Kriege eine 
nde  baugenossenschaftliche 
nisation, die, fast ganz auf 
Selbsthilfe der arbeitenden 
lkerung ruhend, gewaltige 
angen vollbrachte. Nach dem 
genden Material bestanden 
Kriegsausbruch etwa 1400 


g-Siedlung Berlin-Brit / 
ag“ Colony Berlin-Brig / 
x-Colonie Berlin-Brit / 
tekt Bruno Taut. 


this question correctly we must 
look back over recent years and re- 
view the efforts made in pre-war 
days to solve the housing problem 
in relation to the poorer classes. 
Long before the War there existed 
in Germany a flourishing building 
associations’ organisation, which, 
depending almost exclusively on 
the support of the working popu- 
lation, accomplished great things. 
According to available statistics 
there were about 1400 building 
associations in Germany when war 
broke out. Up to that time they 
had provided round about 150 000 


dwellings on a public welfare basis 


naie allemande, un organisme de 
logement indépendant? Pour pou- 
voir répondre exactement à cette 
question, il est nécessaire de se 
rappeler l’action menée déjà avant 
la guerre en vue de résoudre la 
question de l’habitation en faveur 
de la classe peu aisée de la popu- 
lation. Longtemps avant la guerre 
il existait déjà en Allemagne une 
organisation d'associations de con- 
struction d'habitations florissante 
qui, bien qu’elle fût basée presqu’ 
exclusivement sur les ressources 
fournies par la population ouv- 
rière, accomplit une besogne très 
considérable. D’après les statis- 


deutsche Baugenossenschaften und 
Gesellschaften, die in gemeinnüt- 
ziger Weise unter Ausscheidung 
des privaten Eigennutes ‘bis zum 
Kriegsausbruch etwa rd. 150 000 
Wohnungen erstellt hatten. Diese 
Genossenschaften hatten sich ge- 
bildet, bzw. bilden müssen, weil 
die private, spekulative Woh- 
nungswirtschaft in den schnell- 
wachsenden Industriestädten die 
Wohnungsbedürfnisse der minder- 
bemittelten Bevölkerung in- ganz 
unvollkommener und unzureichen- 
der Weise befriedigte. Die Bauge- 
nossenschaften entstanden also 
aus der Not der Verhältnisse und 
nahmen eine starke Entwicklung 
schon im Vorkriegsdeutschland. 
Die nachstehende Statistik zeigt, 
welchen Anteil an der Wohnungs- 
erstellung die Baugenossenschaf- 


ten in einigen Großstädten 1908 
bis 1914 hatten: 
Magdeburg 18,1 % 
Duisburg 1973 
Gelsenkirchen 21,5 % 
Braunschweig 24,2 % 
Elberfeld 32,9% 
Königsberg GEST 
Daneben bauten manche Städte 
selber noch erhebliche Mengen 


von Kleinwohnungen. 

Nachdem nun Krieg und Infla- 
tion über Deutschland dahingegan- 
gen waren, nachdem vier Jahre 
lang überhaupt keine Wohnungen 
gebaut worden waren und sich 
deshalb eine ungeheure Woh- 
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and to the exclusion of private 
gain. These associations had been 
formed out of sheer necessity 
owing to the fact that private spe- 
culative building enterprise had 
not provided housing accommo- 
dation for the poorer classes of the 
rapidly growing industrial centres 
in anything like a satisfactory man- 
ner. These building associations, 
therefore, were a direct result of 
the need of the times and had al- 
ready developed to a large extent 
in pre-war Germany. 

The following figures will serve 
to show to what extent the buil- 
ding associations shared in the 
provision of houses in certain of 
the larger towns in Germany from 


1908 to 1914: 


Magdeburg 18.1 % 
Duisburg 19.7% 
Gelsenkirchen 21.5 % 
Braunschweig DDR 
Elberfeld 32087 
Königsberg 61.3 % 


Besides this, a large number of 
small dwellings were built by mu- 
nicipalities. 

After the War and the subsequent 
period of inflation and taking into 
consideration the fact that for four 
years no houses whatever had been 
built in Germany, so that there was 
a serious shortage of housing ac- 
commodation all over the country, 
it was quite natural that the que- 
stion of providing small dwellings 
should become of primary interest. 
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Gehag-Siedlung Berlin- 
”Gehag‘ Colony Berlin: 
Gehag-Colonie Berlin- 
Architekt Bruno Taut. 
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| 
tiques, il existait avant la g 
quelque 1400 associations € 
ratives et autres societes de: 
struction allemandes ayant € 
jusqu’ à la déclaration de gi 
dans un but d'utilité publiq 
sans esprit de lucre, en 
150000 logements. Ces as: 
tions coopératives s’étaient ei 
tuees et avaient dü se consi 
parce que la construction s 
lative privée opérant dans les: 
industrielles à accroissemen: 
pide, ne répondait pas aux be 
de logement de la classe peu 
de la population. Les associa 
coopératives de construction 
donc nées des besoins de la 
tion existant à cette époqu 
déjà avant la guerre elles av 
pris en Allemagne un dével 
ment considérable. | 
Le tableau statistique ci: 
donne une idée de la part pou 
quelle les associations coopéra 
de construction dans cert: 
grandes villes ont contribue 
construction de logements de 
à 1914: Magdebourg 18,1 %,1 
bourg 19,7 %, Gelsenkirchen 
%, Brunswick 24,2 %, Elbe 
32,9 ,%, Königsberg 61,3 %. 
En outre, plusieurs villes 
construit elles-memes de ı 
breuses petites habitations. 
Au lendemain de la guerre € 
l'inflation, en Allemagne, aprè 
arrêt de quatre années dan 
Construction, ayant eu comme 
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23 Siedlung Zehlendorf. Errichtet von der „Gehag“ 

3 LE : „Gehag“ (Tochtergesellschaft der Dewog). / ”Zehlendorf“ Col Built 
by the ”Gehag“, a branch society of the ”Dewog“. / Colonie Zehlendorf. Construite par la Gene as ei 
de la Dewog). / Architekt Bruno Taut. N QC EE 


. | Colonie Zehlendorf. / Architekt Bruno Taut. 


Siedlung Zehlendorf. / ”Zehlendorf“ Colony 


nungsnot zeigte, mußte natürlich 
der Kleinwohnungsbau im Vor- 
dergrund des Interesses stehen. 
Deshalb bemühten sich nach der 
Stabilisierung der deutschen Wäh- 
rung alle einsichtigen Personen 
und Organisationen, den gemein- 
nugigen Kleinwohnungsbau wie- 
der anzukurbeln, da die private 
Bautätigkeit noch weniger als in 
der Vorkriegszeit der Masse der 
minderbemittelten Bevölkerung 
gute und preiswerte Wohnungen 
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For this reason every individual 
and organisation with an under- 
standing for the situation endea- 
voured, immediately following the 
stabilisation of the German cur- 
rency, to revive building activity 
on a publie utility basis, since pri- 
vate enterprise was now less able 
than in pre-war days to provide 
suitable dwellings at a reasonable 
cost and in sufficient quantities to 
meet the needs of the classes of 
moderate income. 
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Siedlung Zehlendorf. . 
” Zehlendorf“ Colony. K 
Colonie Zehlendorf. C 


sequence une crise de log 
très vive, il était naturel que 


_térêt se concenträt sur la con 


tion de petites habitations. 

après la stabilisation de la 
naie allemande, toutes les pa 
nes et toutes les organisations 
voyantes s’efforcèrent-elles | 
courager la construction c 
rative de petites habitations 
tendu que la construction p 
était, encore moins qu’avan 
guerre, à même de procurer! 


| 
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Kindergarten in einem W 
bau in Berlin-Lichtenbe 
Kindergarten of a tene 
building in Berlin-Lichtent 
Jardin d’enfants dans un 
d’habitations à Berlin-Lid 
berg / Architekt Gutkind. 
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garten in einem Wohn- 
_Berlin-Reinickendorf / 
‘garten of a tenement 
ıg in Berlin-Reinicken- 
“Jardin d’enfants dans 
»c d’habitations à Ber- 
nickendorf / Architekt 
id. 


isreichender Menge schaffen 


hea 

bei zeigte es sich jedoch, daß 
vorhandenen Organisationen 
_ ausreichten, zum anderen 
Form nach auch nicht in al- 
‘allen den großen neuen Auf- 
ı gewachsen waren. Außer- 
schossen Baugenossenschaften 
wie Pilze aus der Erde, ohne 
ihnen die nötigen Erfahrun- 
bzw. die entsprechenden Mit- 
ur Verfügung standen, und 
ten eine starke Zersplitterung 
en Kleinwohnungsbau. Diese 
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yg -Siedlung Eichkamp- 
n. Einfamilienhäuser 
og Colony Eichkamp- 
n. One-family houses / 
g-Colonie Eichkamp-Ber- 
Maisons individuelles. 


+ 


It was now seen that the orga- 
nisations in existence at the time 
were neither large enough, nor, in 
some cases, of the right consti- 
tution to deal with the great pro- 
blems of the new era. On the other 
hand building associations sprang 
up like mushrooms overnight and 
having neither the necessary ex- 
perience nor the means at their 
disposal only caused a scattering of 
the forces, making the work more 
difficult. This state of things re- 
sulted in an increase in the cost of 
building and brought the whole en- 


population peu aisée des habita- 
tions convenables, d’un prix mo- 
déré et en quantité suffisante. 

On dut constater toutefois que 
les associations existantes n'étaient 
guère suffisantes et que d’ailleurs, 
leur organisation ne répondait pas 
toujours à l’importance des tâches 
nouvelles qu’elles avaient à assu- 
mer. En outre, les associations co- 
opératives de construction et 
autres sociétés similaires, qui pous- » 
saient comme des champignons, ne 
possédaient souvent ni l’expé- 
rience voulue, ni les ressources né- 


Zersplitterung war geeignet, den 
Wohnungsbau für die Minderbe- 
mittelten zu verteuern und zu dis- 
kreditieren. 

Zu dieser Zeit trat Dr.-Ing. 
Martin Wagner, ein bekannter 
Städtebauer und Wohnungsrefor- 
mer, mit seiner Schrift „Neue We- 
ge zum Kleinwohnungsbau“ her- 
vor, und zwar Anfang 1924. Wag- 
ner schlug vor, man möge in den 
größeren Städten sogenannte Dach- 
gesellschaften gründen, die alle am 
Kleinwohnungsbau beteiligten und 
interessierten Organisationen zu- 
sammenfassen sollten, und zwar 
Genossenschaften, Städte, Gewerk- 
schaften usw. Durch diese Konzen- 
tration erhoffte Dr. Wagner eine 
starke Belebung des gemeinnüßi- 
gen Kleinwohnungsbaues, weil die- 
se Dachgesellschaften die genossen- 
schaftliche Zersplitterung ausschal- 
ten würden, weil sie das Vertrauen 
der Kapitalgeber haben und sich 
erstklassige leitende Kräfte heran- 
ziehen würden. Vor allem sollten 
diese neuen Organisationsgebilde 
in sogenannten „Groß-Siedlungen“, 
die nur wenige Grundrißtypen ent- 
hielten, die Wohnungen erheblich 
verbilligen. Diese Gedanken fielen 
bei Genossenschaften und vor al- 
lem bei den deutschen freien Ge- 
werkschaften, bzw. bei ihrem Füh- 
rer Theodor Leipart, auf fruchtba- 
ren Boden, und so wurde nach den 
Plänen Dr. Wagners mit gewerk- 
schaftlichem Kapital die Dewog, 
Deutsche Wohnungsfürsorge A.-G. 
für Beamte, Angestellte und Arbei- 
ter, in Berlin im März 1924 ge- 
gründet. Die Dewog ist eine Zen- 
tralgesellschaft, die sich für den 
praktischen Wohnungsbau örtliche 
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Dewog-Siedlung Eichkamp-Berlin. Einfamilienhäuser. 
/ ”Dewog“ Colony Eichkamp-Berlin. One-family hou- 
ses. / Dewog-Colonie Eichkamp-Berlin. Maisons indi- 
viduelles. 


terprise of providing homes for 
those of lesser means into dis- 
eredit. 

It was then that Dr.-Ing. Martin 
Wagner, a widely known town 
planner and housing reformer, pu- 
blished his ”Neue Wege zum Klein- 
wohnungsbau“ (New ways and 
means for the provision of small 
dwellings). That was at the be- 
ginning of 1924. Wagner suggested 
that in the larger cities so-called 
parent companies or societies 
should be formed to incorporate 
into one body all organisations in- 
terested in the building of small 
dwellings, including co-operative 
associations, municipalities, trade 
unions etc. Dr. Wagner hoped by 
means of this concentration to 
bring about a strong revival in the 
building of small dwellings on a 
public utility basis, realising that 
the formation of parent companies 
would prevent discord amongst the 
various co-operative and other or- 
ganisations, win the confidence of 
financial circles and attract the 
best forces to their cause. The pri- 
mary object of these new organi- 
sations was to cheapen the cost of 
dwellings by the erection of so- 
called housing colonies on a large 
scale, employing only a limited 
number of plan types. These ideas 
were well received by the co-ope- 
rative associations and particularly 
by the German independent trade 
unions under the leadership of 
Theodor Leipart and resulted in 
the formation of the ”Dewog“, a 
joint stock company for the pro- 
vision of houses for eivil servants, 
employees and workers, with ca- 
pital provided by the trade unions 


cessaires et provoquèrent 4 
construction des petites. 
tions un gaspillage d’efforts 4 
et de nature a renchérir et 
créditer celle-ci. 

C’est à cette époque, é 
1924, que le Dr. Ing. Marti 
ner, urbaniste et reforma 
renom, publia son ouvrage: 
Wege zum Kleinwohnun: 
(Nouvelles méthodes dans 1 
struction de petites habita 
Wagner proposait de fonden 
les grandes villes des Société 
trales qui grouperaient tout 
personnes et tous les orgal 
s’interessant à la constructir 
petites habitations, comme 
associations coopératives, les 
les syndicats etc. . . . Le Dr. 
ner attendait de cette cent 
tion une reprise sensible de 1 
struction coopérative de p 
habitations, vu que ces So 
Centrales, qui auraient la con 
des actionnaires et qui s’a 
raient le concours de personn 
de premiere force, exclun 
toute dispersion inutile de | 
vité coopérative. Ces nouv 
groupements devaient notami 
produire une baisse dans les 
des logements des «grandes | 
nies» (Groß-Siedlungen) ne 
portant que peu de types de. 
sons différents. Ces idées | 
verent bon accueil auprès des | 
ciations coopératives et surtoul 
près des syndicats libres app 
dans ce mouvement d’adhésion 
leur dirigeant Theodore Leipaı 
c’est ainsi que fut fondée en ı 
1924, à Berlin, d’après les plan 
Dr. Wagner et avec un capital 
sé par les syndicats, la «Dew 
Société par actions pour le I 
ment des fonctionnaires, empl 
et ouvriers. La «Dewog» est ur 
ganisme central qui s’est adj« 
pour la construction d’habitat 
proprement dite, des filiales « 
diverses localités. La Société ( 
trale «Dewog» a débuté avec un 
pital-actions de 50 000 RM. quia 
porté en 1927 à 400 000 RM. 
1928 à un million de RM. et 
1929/30 à trois millions del 
Cette dernière augmentation es 
cours de réalisation. Voici q 
ques actionnaires de la Société: 
Fédération générale allemande 
groupements professionnels (A. 
G.B.); la Federation generale li 
des employés (Afa) ainsi que 
Fédération générale allemande 
fonctionnaires (A. D. B.) avec 
associations affiliées: la Ban 
pour ouvriers, employés et fon 


- Einfamilienhäuser der „Mispag“ (Mieter-Spar- 


schaft) in Salzwedel. 


und Baugenossen- 


Gebaut durch den „Märkischen Wohnungs- 


hau», eine Tochtergesellschaft der Dewog. 
 One-family houses of the ”Mispag‘“ (Mieter-Spar- und Baugenos- 
senschaft) in Salzwedel. Erected by "Märkischer Wohnungsbau“, 


a branch society of the ”Dewog“. 


Maisons individuelles de la «Mispag» (Mieter-Spar- und Baugenos- 
senschaft) a Salzwedel. Construites par le «Märkischen Wohnungs- 


bau», filiale de la Dewog. 


itergesellschaften geschaffen 

Die Zentralgesellschaft ,,De- 
“ hatte zunächst ein Aktienka- 
| von 50 000 RM, das i. J. 1927 
100 000 RM, i. J. 1928 auf eine 


Typengrundrisse. 
Plan types. 
Plans-types. 
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and according to the plans of Dr. 
Wagner. The formation took place 
in March 1924 in Berlin. The ”De- 
wog is the central organisation 
which has created branch societies 
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onnaires (Société par actions), la 
Prévoyance sociale (Volksfürsorge), 
Société par actions pour l’assurance 
corporative et coopérative, à Ham- 
bourg, ete.... 

Il existe actuellement des filiales 
ou succursales de la Dewog dans 
les localités suivantes: Altona, 
Augsbourg, Berlin, Brunswick, 
Brême, Breslau, Dresde, Essen, 
Francfort s/M., Gleiwitz, Ham- 
bourg, Harbourg, Königsberg/Pr., 
Leipzig, Munich, Rostock, Schwe- 
rin. Toutes ces sociétés et succur- 
sales étendent le champ d’action 
commun et construisent même en 
dehors de leur siège. L’organisa- 
tion Dewog construit done à peu 
près dans toutes les grandes villes 
du territoire du Reich. 


La Dewog de Berlin possédant 
la majorité des capitaux, c’est elle 
qui donne les directives de travail 
communes aux sociétés affiliées. 
Celles-ci travaillent avec le con- 
cours des organismes corporatifs 
(syndicats), des sociétés coopéra- 
tives etc. des diverses localités où 
elles sont établies. 

La construction proprement dite 
incombe aux succursales et filiales. 
L'organisme central de la Dewog a 
Berlin remplit les fonctions d’un 
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Zimmer, Kammer, Küche . 
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31-35 


Wohnfläche, Living Space, Surface ha- 
bitable. 

Eingang, Entry, Entrée. 
Zimmer, Room, Chamber. 
Wohnteil, Living Room, 
être habitée. 

Schlafteil, Bed Room, Partie pour coucher. 
Wohnzimmer, Living Room, Chambre de 
famille. 


Partie devant 


Schlafzimmer, Bed Room, Chambre à 
coucher. 

Küche, Kitchen, Cuisine. 

S. K. = Speisekammer, Pantry, Garde- 
manger. 


Flur, Hall, Corridor. 
Garderobe, Wardrobe, Garde-robe. 
Schrank, Closet, Armoire. 


Tisch, Table, Table. 
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57,95 gm 


Schlafzimmer 


Grundrißtypen. / Plan types. | Types de plans. / („Märkischer Wohnungsbau“). 


Waschtisch, Wash-Stand, Lavabo. 
Ausziehtisch, Sliding-Table, Table ä cou- 
lisses. 

Bett, Bed, Lit. 

Kind, Child, Enfant. 

Nachttisch, Night-Table, Table de nuit. 
Vorhang, Curtain, Store. 

Bad, Bath, Bain. 

Wanne, Tub, Baignoire. 

Waschbecken, Washing-Basin, Cuvette. 
Besen, Brooms, Balais. 

Herd, Hearth, Foyer. 


Geschirrschrank, Cupboard for Cooking 
Utensils, Armoire pour la batterie de 
cuisine. 


Arbeitstisch, Work-Table, Table de travail. 
Spüle, Wash-up, Cuvette. 

Speisen, Dishes, Plats. 

Zählkasten, Counter, Compteur. 


Wohni/mmer 


Schrank 


a 


holding; il donne les direct 
pour le travail des sociétés, veı 
régulièrement leur activité et | 
fournit les moyens financiers 
cessaires: hypothéques, crédits 
termédiaires, etc. . 

L’activité des filiales et des: 
cursales s’exerce dans un dot 
sens: dans certains cas elles a 
sent comme des constructeurs] 
prement dits, c. à. d. qu’elles à 
tent des terrains, élaborent 
projets de construction et financ 
les entreprises avec l’aide de 
Dewog de Berlin. En outre e 
assument la «gestion» d’entrepr 
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plan des „Friedrich - Ebert- 
s* in Altona / Site Plan of 
’Friedrich-Ebert-Hof“ in Al- 
/ Plan du «Friedrich-Ebert- 
à Altona. 


on RM und i. J. 1929/30 auf 
Millionen RM erhöht wurde. 
ere Erhöhung wird z. Zt. 
hgeführt. Die Aktionäre der 
lischaft sind: Der Allgemeine 
sche Gewerkschaftsbund (AD 
+ der Allgemeine freie Ange- 
tenbund (Afa) sowie der All- 
ine Deutsche Beamtenbund 
B) mit den ihnen angeschlosse- 
Verbänden, ferner die Bank 
Arbeiter, Angestellten und Be- 
n A.-G., die Volksfürsorge, Ge- 
schaftlich - Genossenschaftliche 
icherungs-A.-G. Hamburg u. a. 
»chtergesellschaften oder Zweig- 


AEINNOTZICE WOHNUNGSBAUCESELLSCHAFT 


‚SELBSTHILFE MB. 


FRIEDRICH EBERT HOF’ BAUABSCHNITT IL. ROONSTR. 


LAGEPLAN Ak: 4000. 


Q00nNsTR. 


to carry out the actual building 
operations. The capital of the “De- 
wog was at first 50000 Reichs- 
marks, which was increased in 1927 
to 400000, in 1928 to one million 
and in 1929/30 to three million 
Reichsmarks. The last-mentioned 
increase is at present being carried 
through. The shareholders of this 
joint stock company are: the ”All- 
gemeine Deutsche Gewerkschafts- 
bund“ (ADGB) — association of 
German trade unions —, the ”All- 
gemeine freie Angestelltenbund™ 
(Afa) — independent union of em- 
ployees —, and the ” Allgemeine 


projetées par des sociétés coopéra- 
tives et autres sociétés de con- 
struction dans leur district, c. à. d. 
qu’elles assurent pour le compte 
de sociétés ne disposant pas des 
spécialistes nécessaires, ni d’un 
bureau technique propre, les opé- 
rations de financement et l’élabo- 
ration des plans, et qu’elles assu- 
ment la direction des travaux de 
construction pour des maisons d’ 
habitation qui, après leur achève- 
ment, sont confiées à l’administra- 
tion des sociétés intéressées. Cette 
méthode de travail permet de 
réaliser une concentration et une 
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stellen der Dewog bestehen heute 
in: Altona, Augsburg, Berlin, Braun- 
schweig, Bremen, Breslau, Dresden, 
Essen, Frankfurt/Main, Gleiwit, 
Hamburg, Harburg, Königsberg/Pr., 
Leipzig, München, Rostock, Schwe- 
rin. Alle diese Gesellschaften und 
Zweigstellen bauen in einem grö- 
Beren Bezirk, auch außerhalb ihres 
Siges. Die Dewogorganisation baut 
also nahezu in allen größeren Städ- 
ten des Reichsgebietes. 


Die Dewog-Berlin besitt die Ka- 
pitalmehrheit bei ihren Tochterge- 
sellschaften, so daß diese Gesell- 
schaften nach einheitlichen Richt- 
linien arbeiten, die die Dewog-Ber- 
lin gibt. Daneben sind an den 
Tochtergesellschaften auch die ört- 
lichen gewerkschaftlichen Organi- 
sationen, Genossenschaften usw. 
beteiligt. 

Die praktische Wohnungsbautä- 
tigkeit liegt ausschließlich bei den 
Tochtergesellschaften und Zweig- 
stellen. Die Zentrale der Dewog in 
Berlin ist nur Holdinggesellschaft, 
gibt die Richtlinien für die Tätig- 
keit der Gesellschaften, revidiert 
sie laufend und beschafft den Ge- 
sellschaften durchweg die Finanzie- 
rungsmittel, d. h. Hypotheken, 
Zwischenkredite usw. 


Die Tochtergesellschaften und 
Zweigstellen haben zwei Aufgaben- 
gebiete: Einmal treten sie, wie frü- 
her die Baugenossenschaften, sel- 
ber als Bauherr auf; d. h. sie kau- 
fen Grundstücke, arbeiten die Bau- 
projekte aus und finanzieren die 
Bauvorhaben mit Hilfe der Dewog- 
Berlin. Später vermieten und ver- 
walten sie auch die fertigen Woh- 
nungen. Als zweite Aufgabe über- 
nehmen die Gesellschaften und 
Zweigstellen die „Betreuung“ von 
Bauvorhaben von Genossenschaf- 
ten und sonstigen Bauvereinigun- 
gen ihres Bezirks, d. h. sie erledi- 
gen für solche Genossenschaften, 
die entsprechende Fachkräfte oder 
einen eigenen Bürobetrieb zur 
Bauvorbereitung nicht haben, die 
Finanzierungs- und Entwurfsarbei- 
ten und übernehmen die Baulei- 
tung usw. für Wohnungsbauten, 
die dann nach Fertigstellung in die 
Verwaltung der Genossenschaften 
übergehen. Damit wird eine erheb- 
liche Zusammenfassung und Ratio- 
nalisierung dieser genossenschaft- 
lichen Bauvorhaben erreicht. 

Im Jahre 1927 kam zu der rei- 
nen Wohnungsbaugesellschaft ,,De- 
wog“ eine zweite Organisation hin- 
zu, nämlich der ,.Revisionsverband 
gemeinnüßiger Baugenossenschaf- 
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4 
Deutsche Beamtenbund“ (ADB) — 
union of civil servants — together 
with their affiliated associations 
and societies, also the Bank der 
Arbeiter, Angestellten und Beam- 
ten A.-G. (Joint Stock Banking 
Company for Workers, Employees 
and Civil Servants), the Volksfiir- 
sorge, Gewerkschaftlich - Genossen- 
schaftliche Versicherungs - A. - G. 
(Trade Union and Co-operative In- 
surance Company) of Hamburg etc. 

To-day there are branch societies 
and branches in Altona, Augsburg, 
Berlin, Braunschweig, Bremen, 
Breslau, Dresden, Essen, Frankfurt 
/Main, Gleiwitz, Hamburg, Harburg, 
Königsberg (Prussia), Leipzig, Mu- 
nich, Rostock and Schwerin. All 
these branch societies and branches 
are engaged in active building ope- 
rations over extensive areas, in 
many cases even beyond the bor- 
ders of their own districts, so that 
the work of the ”Dewog“ organi- 
sation is going on in practically all 
the larger towns of the German 
Reich. 

The ”Dewog“, Berlin, has a 
share majority in all the branch so- 
cieties, so that the work of these 
societies is carried on uniformly 
under the direction of the ”De- 
wog“. Local trade union organi- 
sations, Co-operative associations 
and the like in turn are share- 
holders in the branch societies of 
the ”Dewog“. 

Actual building operations are 
left entirely to the branch societies 
and branches of the ”Dewog“, 
which, as central organisation in 
Berlin, is merely a holding com- 
pany directing the activities of the 
branch societies, supervising their 
work and providing them with the 
necessary funds, i. e. mortgages, 
intermediate credits and so on. 

The branch societies and bran- 
ches have two distinct spheres of 
action. On the one hand they play 
the part of the actual builder, as 
did the building associations before 
them, i. e. they purchase sites, 
draw up plans and finance the un- 
dertaking with the aid of the ”De- 
wog“ in Berlin. Later on they un- 
dertake the letting and care of the 
completed dwellings. On the other 
hand they assist in the building 
projects of co-operative building 
associations and other building 
associations of their respective di- 
stricts, who have not the necessary 
experts and commercial staff at 
their disposal, by arranging for the 
provision of funds and the prepara- 
tion of plans, or by taking over the 


l’execution des projets — 
struction de ces coopérative 
En l’année 1927 il a été à 
à la Société de construction 
wog» proprement dite, un 
ième organisme, à savoir le 
visionsverband gemeinnützige 
genossenschaften e. V. — D 
Revisionsvereinigung» (Berlin 
office de vérification a été 
tué conformément aux artic 
et suivants de la loi allemanc 
les associations coopératives. 
D’après les dispositions de 
loi, chaque association coopé 
de construction d'habitation 
obligée de soumettre tous les 
ans ces travaux à une verifig 
à effectuer par un vérificate 
ranger à l’association. Ce vé 
teur est désigné soit par un. 
de vérification, soit par le 
nal. Le Reichsrat a conféré à 
fice de verification-Dewog, qu: 
forme d’une association en: 
tree, le droit, pour tout le 
toire du Reich, de designen 
verificateurs en vue de la ven 
tion legale des travaux des ce 
ratives pour la construction | 
bitations. L’avis de l’office de 
fication est également demand! 
préalable, lorsqu'il s’agit d’ét 
le caractère d'utilité publique: 
cordant exemption d'impôts): 
sociétés de construction affiliée 


dit Office. | 


L'Office de vérification - De: 
qui comptait en 1927 une | 
taine d’associations coopéra 
comme membres, compte actu 
ment 200 membres (associat 
coopératives et autres socié 
Considéré au point de vue de 
importance dans le domaine 
nomique, il occupe le troisi 
rang parmi les offices allem: 
chargés de la vérification des 
vaux des associations coopérat 
de construction. 


En vertu d’une décision de 
assemblée, l'Office de vérificat 
Dewog procède à une verifica 
annuelle de l’activité des org: 
mes-membres, de sorte qu’il 
plus que ce qui est requis pa 
loi. 

Outre le travail de vérificat 
le dit Office a encore dans ses 
tributions: l’aide et les consei 
donner aux membres en mat 
de gestion et de tenue des liv 
l’aide et les conseils à donner 
matière de bilans et d'impôts; | 
ganisation d’une comptabilité: 
quate; la mise à jour de livres - 


ga m. TO Om UN. 


Friedrich-Ebert-Hof in Altona. / Friedrich-Ebert-Hof in Altona. / «Friedrich-Ebert-Hof» à Altona. 


e. V. - Dewog-Revisionsver- management of the actual building 
ung -“ (Berlin). Dieser Re- operations. The letting and care of 
nsverband ist eine Einrichtung the completed dwellings then re- 
iB § 53 ff. des deutschen Ge- verts back to the relative co-ope- 
»nschaftsgeseßes. rative associations and other build- 


38 Wohnbau in Hamburg. / Dwellings in Hamburg. 
Elingius & Schramm. 


tenus; la redaction de formulaires 
pratiques de tout genre; l’établisse- 
ment de rapports d’experts et no- 
tamment, à la demande des mem- 
bres, de rapports d’experts des- 


| Bloc d’habitations à Hambourg. / Architekt K. Schneider und 
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Nach den Bestimmungen dieses 
Gesetes ist jede Baugenossenschaft 
gezwungen, ihre Tätigkeit alle zwei 
Jahre einer Revision durch einen 
außerhalb der Genossenschaft ste- 
henden Revisor unterziehen zu 
lassen. Dieser Revisor wird durch 
einen Revisionsverband oder durch 
das Gericht bestellt. Der Dewog- 
Revisionsvereinigung, die die Form 
des eingetragenen Vereins hat, ist 
vom Reichsrat das Recht zuerkannt 
worden, für das gesamte deutsche 
Reichsgebiet Revisoren zur Vor- 
nahme der gesetlichen Revision 
von Baugenossenschaften zu bestel- 
len. Der Revisionsverband wird 
ebenfalls bei der Anerkennung der 
Gemeinnütigkeit (Steuerfreiheit) 
der ihm angeschlossenen Bauver- 
einigungen vorher gehört. Die De- 
wog-Revisionsvereinigung, die im 
Jahre 1927 etwa 20 Mitglieds-Ge- 
nossenschaften hatte, zählt heute 
über 200 Mitglieder (Genossen- 
schaften und Gesellschaften). Sie 
ist in ihrer wirtschaftlichen Bedeu- 
tung der drittgrößte unter den 
deutschen baugenossenschaftlichen 
Revisionsverbänden. 


Die Dewog-Revisionsvereinigung - 


übt laut Verbandstagsbeschluß bei 
ihren Mitgliedsorganisationen eine 
alljährliche Revision aus, geht also 
über die gesetlichen Anforderun- 
gen hinaus. 


Die Aufgaben des Dewog-Revi- 
sionsverbandes lassen sich neben 
der Hauptaufgabe der Revisionen 
im einzelnen wie folgt formulieren: 
Beratung der Mitglieder in Fragen 
der Geschäftsführung und Buchhal- 
tungs-Organisation, Beratung in 
Bilanz- und Steuerfragen, Einrich- 
tung ordnungsgemäßer Buchfüh- 
rungen, Ordnung rückständiger 
Bücher, Ausarbeitung von prakti- 
schen Formularen jeder Art, Er- 
stattung von Gutachten, insbeson- 
dere auch — auf Wunsch der Mit- 
glieder — von Gutachten an Kre- 
ditinstitute, Beratung in juristi- 
schen Fragen, vor allem in Wirt- 
schafts- und Genossenschaftsfragen, 
Rat- und Auskunfterteilung an die 
Mitglieder, Vermittlung gegensei- 
tigen Erfahrungsaustausches. Auf- 
genommen werden nur wirklich ge- 
meinnüßige Bauvereinigungen, die 
auf dem Boden des gemeinsamen 
Eigentums stehen, d. h. sie müssen 
gemeinwirtschaftlich eingestellt 
sein. 

Die bisherigen Leistungen der 
Dewog-Organisation sind recht er- 
heblich. Die Dewog mit ihren Ge- 
sellschaften und Zweigstellen hat 
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ing associations. The result is a 
profitable rationalisation of co-ope- 
rative building operations. 

In 1927 a second organisation, 
the ”Revisionsverband gemeinnüt- 
ziger Baugenossenschaften e. V. — 
Dewog-Revisionsvereinigung“, Ber- 
lin, was formed in connection with 
the ”Dewog“. This so-called Super- 
visory Association for Co-operative 
Building Associations was formed 
in accordance with paragraph 53 
of the law relating to co-operative 
associations in Germany. 

According to the provisions of 
this law every co-operative buil- 
ding association in Germany must 
submit to an examination of its 
activities once every two years, 
such audit or supervision to be car- 
ried out by an auditor or chartered 
accountant not connected with the 
association. Either the supervisory 
association or the court nominate 
the auditor who is to undertake 
the work. The ”Dewog“ Super- 
visory Association, which is con- 
stituted on the lines of a registered 
association (eingetragener Verein), 
has been adjudicated by the Coun- 
cil of the Reich (Reichsrat) to ap- 
point auditors for the purpose of 
carrying out the supervision and 
examination of the work of the co- 
operative building associations, as 
required by law. This Supervisory 
Association is also consulted in the 
question of tax exemption claims 
put forward by affiliated building 
associations. In 1927 the Dewog 
Supervisory Association had a 
membership of approximately 20 
Co-operative associations. To-day 
there are more than 200 co-ope- 
rative associations and companies 
members of the association, which 
is third in economical importance 
of all supervisory associations of 
co-operative building associations 
in Germany. 

The Dewog Supervisory Asso- 
ciation, in accordance with a reso- 
lution passed at its annual meeting, 
arranges for an annual audit of 
the books of all its members, so 
that it does more than is required 
by law in that direction. 

Besides its main function of 
audit and supervision the work of 
the Dewog Supervisory Association 
includes advising its members in 
matters relating to the manage- 
ment of their business, bookkeep- 
ing organisation, preparation of 
balance sheets, rates and taxes, the 
bringing up-to-date of books and 
records in arrears, drafting of 
suitable forms of all descriptions, 


dique et surtout en matière é 
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tinés aux institutions de ¢ 
l’aide à donner en matière 


mique et coopérative; Voctre 
conseils et de renseignemen 
ordre général aux mem 
l’echange de constatations fait 

Ne sont admises comme ı 
bres que les sociétés de cons 
tion ayant réellement un cara 
d'utilité publique et basées sı 
propriété commune, c. à. d. 
qui sont des organisations d’ 
d'économie collective. 

L'organisation Dewog a ac 
pli jusqu’à présent un travail 
midable. Avec ses succursale 
filiales elle a construit elle-n 
ou aidé à construire, c.à.d. fin 
et projeté, depuis 1924, enx 
20000 petites habitations (don 
viron 7000 respectivement en 
et en 1929). L'organisation D 
et ses filiales possèdent en pr 
un ensemble de constructions 
prèsentant une somme d’env 
110 millions de RM., ce qui 
respond à environ 12000 | 
ments. Ces constructions | 
situées en grande partie dans: 
«grandes colonies» dont plusi 
sont pourvues d'installations t 
niques modèles, comme le ch 
fage central, le service di 
chaude, des buanderies centr: 
des homes pour enfants, etc. 
général ces «grandes colonies» | 
construites d’après des types! 
plans fort peu nombreux. La « 
wog» s’est assuré, pour l’élab 
tion des plans des bâtiments, 
services des meilleurs archite 
modernes, dont les travaux, con 
ceux de Bruno Tautet d’autres, 
acquis une réputation mondi 
(Cfr. les illustrations, qui donr 
un bon aperçu à ce sujet.) 

Les sociétés de  construet 
groupées dans l’Office de Verif 
tion (Dewog-Revisionsvereinigu 
ont construit jusqu'à présent 
total d’environ 40 000 habitati 
et érigent actuellement quel 
10000 habitations par an. (Les 
bitations des associations-«Dew 
etc. sont comprises dans 
nombre.) 

Les résultats obtenus par I 
semble de l’organisation -«Dewo 
notamment son extension relati 
ment rapide, doivent être attrib 
avant tout aux relations étroi 
quelle entretient avec les syn 
cats. Parmi les syndicats allemaı 
il se manifeste, depuis quelq 
années déjà, un développem 
plus intense des entreprises à 
ploitation propre. C’est en eff 
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nbau in Hamburg / Dwel- 

in Hamburg / Bloc d’ha- 
ions à Hambourg / Archi- 
W. Behrens. 


1924 rd. 20 000 Kleinwohnun- 
selbst erbaut oder betreut, d. 
inanziert und geplant. (Davon 
len Jahren 1928 und 1929 al- 
je rd. 7000 Wohnungen.) Für 
110 Millionen Reichsmark be- 
en sich Wohnungsbauten in 
nem Besiz der Dewog oder 
r Tochtergesellschaften; das 
rd. 12000 Wohnungen. Diese 
inungsbauten liegen zu einem 
jeren Teile in Groß-Siedlungen, 
in vielen Fällen mit vorbild- 
sn technischen Einrichtungen, 
Zentralheizung, Warmwasser- 
itung, Zentral-Waschküchen, 
derheimen usw. versehen sind. 
st sind diese großen Siedlungen 
ı ganz wenigen Wohnungs- 
adriB-Typen erbaut. Für die 
hung der Bauten hat die De- 
die besten modernen Architek- 
herangezogen, deren Arbeiten, 
die von Bruno Taut usw., in- 


: 


ark 


the preparation of Opinions and 
especially of such — at the express 
wish of the members — intended 
for credit institutions. The asso- 
ciation gives advice in legal mat- 
ters and especially in questions re- 
lating to economical and co-opera- 
tive problems, as well as general 
advice and information and acts as 
a sort of medium for the exchange 
of ideas and experiences among its 
members. Its membership is strietly 
confined to building associations of 
purely public utility character, 
working on collective economy li- 
nes. 
The ”Dewog“ organisation has 
already done splendid work. Since 
1924 the ”Dewog“ and its branch 
societies and branches have either 
built themselves or financed and 
planned the building of round 
about 20000 small dwellings. (Of 
these approximately 7000 alone 


du temps d’avant guerre que date 
la société par actions «La Prevoy- 
ance sociale» (Volksfürsorge A.G.), 
une societe d’assurances que les 
syndicats possedent en commun, 
et par moitié, avec les associations 
de consommation et qui est inte- 
ressée, comme actionnaire, dans la 
Société par actions Dewog. Depuis 
tout un temps la «Prevoyance so- 
ciale» a étendu considérablement 
son champ d’activite, qui comprend 
l’assurance-vie pour la masse de la 
population (assurance populaire); 
cette extension lui permet d’affec- 
ter à des hypothèques en premier 
rang des sommes considérables 
provenant annuellement de ses ré- 
serves de primes. L'organisation 
Dewog a obtenu ainsi des prêts hy- 
pothécaires toujours croissant. Ces 
opérations hypothécaires avanta- 
geuses on contribué pour une large 
part au développement de l’activi- 
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ternationalen Ruf haben. (Hierzu 
geben die veröffentlichten Illustra- 
tionen eine gute Uebersicht.) 

Die im Revisionsverband (De- 
wog-Revisionsvereinigung) zusam- 
mengeschlossenen Bauvereinigun- 
gen haben insgesamt bisher rd. 
40000 Wohnungen erbaut und 
schaffen zur Zeit rd. 10 000 neue 
Wohnungen pro Jahr. (Hierin sind 
die Wohnungen der Dewoggesell- 
schaften usw. einbegriffen.) 

Die Erfolge der gesamten De- 

wog-Organisation, vor allem ihre 
ziemlich schnelle Ausdehnung, sind 
in erster Linie auf die enge Ver- 
bindung, die die- Dewog mit den 
Gewerkschaften hat, zurückzufüh- 
ren. Innerhalb der deutschen Ge- 
werkschaften hat sich bereits seit 
einigen Jahren ein verstärkter Aus- 
bau der eigenwirtschaftlichen Un- 
ternehmungen bemerkbar gemacht. 
Bereits aus der Vorkriegszeit 
stammt die Volksfürsorge-A.-G., 
eine Versicherungsgesellschaft, die 
die Gewerkschaften gemeinsam mit 
den Konsumgenossenschaften je 
zur Hälfte besigen und die als Ak- 
tionär an der Dewog A.-G. betei- 
ligt ist. Die Volksfürsorge hat in- 
zwischen eine ganz gewaltige Aus- 
dehnung ihres Geschäftskreises, der 
die Lebensversicherung für die 
breite Masse (Volksversicherung) 
umfaßt, erfahren, der es ihr er- 
möglicht, aus ihren Prämienreser- 
ven in jedem Jahre beträchtliche 
Summen als erststellige Hypothe- 
ken zu vergeben. Von diesen Hy- 
potheken hat die Dewog-Organi- 
sation von Jahr zu Jahr steigende 
Beträge bekommen. Diese günsti- 
ge Hypothekenbeschaffung hat die 
Ausdehnung der Tätigkeit der De- 
wog vor allem ermöglicht. 

Nach der Stabilisierung der deut- 
schen Währung gründeten die Ge- 
werkschaften die „Bank der Arbei- 
ter, Angestellten und Beamten A.- 
G.“ (Arbeiterbank) in Berlin, die 
heute ein Aktienkapital von 12 
Millionen Reichsmark besitt und 
über einen Einlagenbestand von 
über 160 Millionen Reichsmark 
verfügt. Diese Bank gibt der De- 
wog-Organisation die notwendigen 
Kredite zur Zwischenfinanzierung 
der Bauvorhaben. Die ersten Hy- 
potheken werden durchweg erst 
nach Baufertigstellung ausgezahlt. 
Solche Zwischenkredite nahm die 
Dewogorganisation i. J. 1928 in 
Höhe von rd. neun Millionen 
Reichsmark und i. J. 1929 in Höhe 
von rd. 20 Millionen Reichsmark 
in Anspruch. Die Arbeiterbank be- 


sigt wiederum die Kapitalmehrheit 
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were built in 1928 and about the 
same quantity in 1929.) The ”De- 
wog“ and its branch societies own 
to-day dwelling houses to the value 
of approximately 110 million 
Reichsmarks — in round figures 
12000 dwellings. These dwellings 
are for the most part in the form 
of housing colonies on a large 
scale, furnished in many cases with 
technical improvements of an 
exemplary character, such as cen- 
tral heating, hot water supply, cen- 
tral laundries, kindergartens, etc. 
Most of these colonies comprise a 
limited number of plan types, for 
the planning of which the ”Dewog“ 
enlisted the services of the fore- 
most modern architects, all of 
whom, like Bruno Taut for 
example, enjoy a world wide re- 
putation. (A general idea of this 
can be obtained from the illustra- 
tions published.) 

The building associations incor- 
porated in the ”Dewog“ Super- 
visory Association have provided 
up to the present approximately 
40 000 dwellings, to which approxi- 
mately 10 000 are being added each 
year. (This includes the dwellings 
built by the ”Dewog“ societies etc.) 

The success of the whole ”De- 
wog“ organisation and especially 
its comparative rapid growth is due 
primarily to its intimate association 
with the trade unions. During the 
last few years there has been a con- 
siderable increase in the private 
commercial enterprise of the Ger- 
man trade unions. Even before the 
War the ”Volksfürsorge-A.-G.“, an 
insurance company, was formed, in 
which the trade unions on the one 
hand and the consumers’ co-ope- 
rative associations on the other 
hand were equal shareholders. This 
insurance company is a shareholder 
in the Dewog A.-G. Meanwhile the 
Volksfürsorge-A.-G. has extended 
its sphere of action in relation to 
life insurance for the masses so 
enormously that it is able to dele- 
gate large sums of money from its 
premium reserves each year for the 
purpose of providing first mortga- 
ges. The "Dewog“ organisation 
has made use of these funds from 
year to year in ever increasing 
amounts. This possibility of ob- 
taining funds on favourable mort- 
gage terms has been largely respon- 
sible for the expansion of the 
activities of the "Dewog“ orga- 
nısatıon. 

After the stabilisation of the 
German currency the trade unions 
founded the "Bank der Arbeiter, 


té de l’organisation Dewog. « 
Après la stabilisation de la 
naie allemande, les 
ont fondé à Berlin la «Be 
pour ouvriers, employés et 
tionnaires, Soc. par actions» 
beiterbank), qui possède act 
ment un capital-actions de 12 
lions de Reichsmark et don 
dépôts s’élèvent à plus de 160 
lions de Reichsmark. Cette ba 
donne à l’organisation-Dewog 
crédits nécessaires pour le f 
cement intermédiaire des pr 
de construction. Les premières 
pothèques ne sont généraler 
payées qu'après l’achèvement 
la construction. Les crédits iy 
mediaires obtenus par lors 
sation Dewog se montent à 
ron neuf millions de Reichsr 
pour l’année 1928 et à enviro 
millions de Reichsmark pour 1 
D'un autre côté, la „Arbeiterb: 
possede la majorite des capi 
d’une banque hypothecaire, 
»Hannoversche Bodenkredit-Be 
a Hildesheim-Berlin, qui met 
grande partie de ses hypothé 
a la disposition de la ie | 
pour la construction d’habitati 
Dans la plupart des blocs d 
bitations de la «Dewog» il est 
ge des magasins destinés aux! 
ciétés de consommation qui x 
en connexion avec les syndicat 
Une autre organisation avec 
quelle la Dewog est en colla 
ration étroite est celle des cos 
rations du bâtiment (Verband s 
aler Baubetriebe). Comme on 
sait, il a été crée en Allemas 
après la guerre, notamment : 
initiative des syndicats des ouvr: 
du batiment, des entreprises « 
poratives du bätiment nomm 
Corporations du bâtiment (B 
hütten) qui se chargeaient de 
exécution de travaux de c 
struction. Ces corporations 
écutent la majeure partie 
travaux confiés à l’organisat 
«Dewog». Il se produit done d. 
ce domaine, entre les différen 
entreprises des syndicats, une € 
pération intense qui a comme 
sultat d’encourager efficacem 
chaque branche d’industrie en p 
ticulier. Cette espèce de fusior 
exerce une influence particulie 
ment heureuse sur l’activité de 
Dewog qui a pu ainsi se rendre 
dépendante, dans une large me 
re, d'organisations étrangères. 
Outre les institutions finar 
ères propres des syndicats, la I 
wog fait également appel, pe 
Yacquisition de fonds, aux in: 
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r Pfandbriefbank, der Hanno- 
chen Bodenkredit-Bank in Hil- 
eim-Berlin, die der Dewog 
Pfandbriefhypotheken zu 
m großen Teil zum Wohnungs- 
zur Verfügung stellt. 
t den meisten Wohnblocks der 
og werden Läden für die den 
erkschaften nahestehenden 
sumvereine eingebaut. 
ine weitere Organisation, mit 
die Dewog eng zusammenarbei- 
ist die der „Bauhütten“ (Ver- 
1 sozialer Baubetriebe). Be- 
atlich wurden nach dem Kriege 
Deutschland, vor allem unter 
Führung der Bauarbeiterge- 
schaften, gewerkschaftliche 
betriebe, sogenannte Bauhütten, 
haffen, die die Ausführung von 
arbeiten übernahmen. Diese 
hütten erhalten den größten 
der Aufträge der Dewogorga- 
tion. Hier zeigt sich also eine 
ke Verflechtung der gewerk- 
ftlichen Wirtschaftsunterneh- 
gen, die eine ganz eminente 
nseitige Förderung der einzel- 
Unternehmungszweige mit sich 
gt. Vor allem hat die Dewog- 
it durch diese Verflechtung 
ganz erhebliche Förderung er- 
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Angestellten und Beamten A.-G.“ 
(Arbeiterbank) — Workers’, Em- 
ployees’ and Civil Servants’ Bank 
— in Berlin, which to-day has a ca- 
pital of 12 million Reichsmarks 
and deposits of more than 160 mil- 
lion Reichsmarks. This bank places 
at the disposal of the ”Dewog‘ or- 
ganisation the requisite credits for 
the intermediate financing of its 
building projects. Not until the 
buildings are completed is the mo- 
ney on the first mortgage forthcom- 
ing. In the year 1928 the ”Dewog“ 
organisation made use of these in- 
termediate credits to the extent of 
roughly 9 million Reichsmarks and 
in 1929 approximately 20 million 
Reichsmarks. The ”Arbeiterbank“ 
in turn owns the share majority of 
a mortgage bank, the ”Hannover- 
sche Bodenkredit-Bank“ in Hildes- 
heim-Berlin, which places the grea- 
ter portion of its mortgage deeds 
at the disposal of the ”Dewog“ for 
building purposes. 

Most of the blocks of flats erec- 
ted by the ”Dewog“ contain shops 
for the co-operative associations 
which are in association with the 
trade unions. 

Another organisation with which 
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tuts d’assurances sociales. Des hy- 
pothèques en premier et en deu- 
xième rang représentant des som- 
mes considérables lui sont assu- 
rées annullement par la Société 
d’Assurances du Reich ainsi que 
par plusieurs organismes nati- 
onaux d’assurances (assurance 
contre l’invalidite). Elle peut ob- 
tenir, en outre, des hypotheques 
aupres des Caisses d’Epargne com- 
munales, etc.... 

Finalement, la Dewog accomplit 
aussi un travail considerable de 
propagande et d’information. Ses 
conseils et avis sont sollicités sans 
cesse par les corporations au sujet 


de toutes questions relatives au 
logement tant dans les colonies 
qu’en d’autres endroits et, en 


outre, elle fournit regulièrement 
des renseignements similaires à 
des membres individuels des syn- 
dicats. Grace à ces éclaircisse- 
ments, plus d’un membre de syndi- 
cat pourra se mettre à l'abri des 
déboires que peut entrainer la 
question, aujourd’hui compliquée 
de la construction et du logement. 

En vue de rendre sa propagan- 
de plus efficace, la Dewog publie 
également une revue intitulée 


129 


fahren, bzw. wurde sie zu einem 
großen Teil von außenstehenden 
Instituten unabhängig. 

Die Dewog nimmt über die eige- 
nen Finanzinstitute der Gewerk- 
schaften hinaus auch die Institute 
der Sozialversicherung bei der Be- 
schaffung ihrer Geldmittel in An- 
spruch. Bei der Reichsversiche- 
rungsanstalt für Angestellte hat sie 
ein größeres Jahreskontingent für 
erst- und zweitstellige Hypotheken, 
ebenso bei verschiedenen Landes- 
versicherungsanstalten (Invaliden- 
versicherung). Darüber hinaus er- 
hält sie Hypotheken von den kom- 
munalen Sparkassen usw. 


Schließlich leistet die Dewog 
auch eine Fülle propagandistischer 
und beratender Arbeit. Sie wird 
von den Gewerkschaften ständig 
zur Sachberatung in allen Fragen 
des Wohnungs- und Siedlungswe- 
sens herangezogen und gibt auch 
an Einzelgewerkschaftsmitglieder 
laufend Auskünfte über derartige 
Fragen. Durch diese Beratung wird 
mancher Gewerkschafter vor unan- 
genehmen Erfahrungen auf dem 
heute komplizierten Gebiete des 
Bau- und Wohnungswesens 
wahrt bleiben. 


be- 


Zur Unterstügung ihrer propa- 
gandistischen Tätigkeit gibt die De- 
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the ”Dewog‘ works hand in hand 
is that of the workers’ guilds 
(„Bauhütten“; Verband sozialer 
Baubetriebe). It is generally known 
that in Germany after the War, 
and especially under the guidance 
of the building workers’ trade 
unions, building concerns on trade 
union lines were formed for the 
purpose of carrying out building 
projects. These guilds receive the 
majority of the contracts of the 
”Dewog“ organisation. Thus we 
have a strong concentration of the 
commercial undertakings of the 
trade unions, which finds reaction 
in the mutual promotion of all 
other branches of trade union 
work. The work of the ”Dewog“ 
especially has been enormously as- 
sisted by this concentration in that 
it has become to a large extent in- 
dependent of outside institutions, 

Apart from the financial institu- 
tions of the trade unions the 
"Dewog‘ also uses capital provided 
by state insurance institutions. The 
"Dewog“ has a large yearly quota 
of first and second mortgages from 
the ”Reichsversicherungsanstalt für 
Angestellte“ — state insurance for 
employees —, as well as from va- 
rious provincial insurance insti- 
tutions (Old age pensions). In ad- 
dition to this, loans on mortgage 
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», Wohnungs- Wirtschaft“ qui pa 
tous les quinze jours. Cette re 
en est déja a sa septiéme anné 
traite de toutes les questions 
oriques et pratiques qui se po: 
en matiére de logement, en se 
cant strictement au point de 
de l’économie collective. Elle 
fend dans toutes ces questions 
intérêts de la population ouvr 
peu aisée. Elle mene campa 
notamment contre les milieux 
speculateurs privés qui s’oppos 
a présent de toutes leurs for 
aux puissantes organisations fe 
tionnant dans le domaine de 
construction d’utilité publique, 
vue de pouvoir à nouveau exp 
ter la misére a laquelle est 
proie, en matiére de logement! 
grande masse de la population, 

L’organisation Dewog doit 
développement à la puissance | 
syndicats des classes laborieu 
et aux diverses entreprises é¢ 
miques créés par elles. Les s 
dicats allemands ont compris q| 
ne faut pas seulement aider 
ménages des ouvriers et des « 
ployés en améliorant les co 
ons de travail et en provoqu! 
des augmentations de salañ 
mais qu'il y a lieu également 
provoquer une diminution | 
leurs dépenses. C’est pourquoi | 
groupements professionnels enc 
rageaient déjà avant la guerre 
Coopératives de consommation 
les coopératives de constructi 
et qu'ils ont créé après la gues 
leurs entreprises économiques p: 
pres, la banque, les corporatio 
du bâtiment et l’organisation I 
wog. Ces dernières années les 
semblees des syndicats libres ¢ 
toujours témoigné, par des ré 
lutions appropriées, de l’inté 
qu'elles portent à l’organisati 
Dewog et elles ont promis to 
leur appui à l’oeuvre de la c« 
struction d’habitations à bon m: 
ché. Cette solidarité entre ouvrit 
et employés organisés constit 
pour l’oeuvre de la Dewog u 
garantie de prospérité. 


auch eine eigene Zeitschrift, 
A ohnungs-Wirtschaft“, vier- 
äglich heraus. Diese Zeit- 
_ erscheint jest im siebenten 
sang und behandelt alle in 
rie und Praxis auftretenden 
iltigen Fragen des Siedlungs- 
Wohnungswesens vom eindeu- 
semeinwirtschaftlichen Stand- 
t aus. Sie vertritt in allen 
aungs- und Siedlungsfragen 
nteressen der minderbemittel- 
arbeitenden Bevölkerung. Sie 
» vor allem auch den Kampf 
1 die Kreise der privaten Spe- 
ion, die gegen die erstarkten 
nisationen der gemeinnütigen 
ätiskeit gegenwärtig stark an- 
fen, um wieder zu Nußnie- 
des Wohnungselends der brei- 
lassen zu werden. 

e Dewogorganisation verdankt 
Entwicklung der Kraft der ge- 
schaftlichen Organisationen 
werktätigen Bevölkerung und 
von ihr geschaffenen verschie- 
n Wirtschaftsunternehmungen. 
deutschen Gewerkschaften ha- 
eingesehen, daß es nicht nur 
; ist, den Arbeitnehmerhaus- 
von der Einnahmeseite her 
eeinflussen, d.h. bessere Lohn- 
Arheitsbedingungen zu erlan- 
sondern daß es auch auf die 
nflussung der Ausgabenseite 
mmt. Deshalb unterstütten 
Gewerkschaften schon in der 
riegszeit die Konsumgenossen- 
ten und die Baugenossenschaf- 
ınd schufen in der Nachkriegs- 
ihre eigenen Wirtschaftsunter- 
nungen, die Bank, die Bauhüt- 
und die Dewogorganisation. 
Werbandstage der freien Ge- 
schaften haben in den letten 
en immer wieder ihr Interesse 
der Dewogorganisation durch 
prechende Beschlüsse bekundet 
haben ihre tatkräftige Unter- 
ung der Arbeit des gemein- 
gen Kleinwohnungsbaues zuge- 
rt. Diese Solidarität der orga- 
rten Arbeitnehmerschaft wird 
Dewogarbeit auch für die Zu- 
+ eine gute Weiterentwicklung 
TD. 


‘a cherei im Otto-Stolten-Hof. Plättanla e G 
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deeds are granted by municipal 
savings banks and the like. 

The ”Dewog“ is also very active 
in the matter of propaganda and 
the giving of expert advice. The 
trade unions seek its advice in all 
matters relating to housing and co- 
lonization and it is ready to give 
its advice to any individual trade 
union member on matters of that 
kind at any time. By this means 
trade unionists have often been 
spared the unhappy consequences 
of inexperience in matters per- 
taining to building and housing. 

In support of its propaganda ac- 
tivities the ”Dewog‘ publishes its 
own journal ”Wohnungs-Wirt- 
schaft“, appearing once a fortnight. 
This journal is now in its seventh 
year and deals from an unequivo- 
cal social standpoint with all the 
multifarious questions, which are 
constantly arising, both in theory 
and practice, in connection with 
housing and colonization. It re- 
presents the interests of the poorer 
working classes in all matters of 
this kind and is the leading factor 
in the fight against private specu- 
lation, which is exerting every 
effort to hinder the growing acti- 
vities of the public utility orga- 
nisations with a view to once again 
making profit out of the housing 


misery of the masses. 

The ’Dewog organisation owes 
its development to the strength of 
the trade union organisations of the 
working population and the various 
commercial undertakings created by 


The German trade unions 


them. 


have recognised that it is not only ~ 


necessary to use their influence to 
improve the incomes of their mem- 
bers and better conditions of labour, 
but also to watch the other side of 
their housekeeping and work for 
judicious expenditure. The trade 
unions for this reason gave their 
support to the consumers’ co-opera- 
tive associations and co-operative 
building associations in pre-war 
days and founded after the War 
their own commercial undertakings, 
viz. the bank, the building guilds 
and the “Dewog“ organisation. Dur- 
ing recent years the annual gather- 
ings of the independent trade 
unions have repeatedly emphasized 
by way of resolutions their interest 
in the ”Dewog‘ organisation, pro- 
mising it active support in its work 
of providing small dwellings for the 
common good. This solidarity on 
the part of the organised workers 
is the surest guarantee for the fur- 
ther satisfactory development of 
the work of the “Dewog“ organisa- 
tion in the years that lie before us. 
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Bausparen in England, 
den Vereinigten Staaten 
und in Deutschland. 


Von Dr. Alexander Block (Berlin). 
RS EE TN 

Bausparkassen ist die deutsche 
Bezeichnung für eine Klasse von 
Finanzinstituten, die im 18. Jahr- 
‚ hundert in England entstanden 
und dort den Namen Building 
Societies tragen. Sie sind noch 
heute den englisch sprechenden 
Ländern eigentümlich geblieben. 
Trotzdem der Name das Wort 
„Bau“ „Building“ führt, be- 
fassen sich die Bausparkassen nicht 
mit dem Bau, sondern sie finanzie- 
ren den Bau und Erwerb von Bau- 
ten durch Gewährung von Dar- 
lehen. Ihre wirtschaftliche Haupt- 
leistung ist die Einführung und 
Popularisierung des Kaufes auf 
Abzahlung im Eigenheimer- 
werb. Die größte Verbreitung und 
Bedeutung erreichten sie in den 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
wo sie unter dem Namen Buil- 
ding and Loan Associ- 
ations bekannt sind. Von den 
etwa 14000 bestehenden Bauspar- 
kassen mit rund 10 Milliarden Dol- 
lar Aktiva, fanden sich Ende 1928 
12666 mit 12 Millionen Mitglie- 
dern und Depositären und mehr 
als 8 Milliarden Dollar Aktiva in 
den Vereinigten Staaten, 1035 
Kassen mit 2 Millionen Mitglie- 
dern und Depositären und mehr 
als 268 000 000 Pfund Sterling Ak- 
tiva in England, der Rest in engli- 
schen Dominions. 

Rund 90% ihrer Aktiva be- 
stehen aus Hypotheken. In der 
Wahl der zu beleihenden Objekte 
sind sie von Rechts wegen nicht 
beschränkt, es sei denn, daß die 
Sagungen einzelner Institute spe- 
zielle Bestimmungen vorsehen. Die 
Zahl der ausgeliehenen Hypotheken 
betrug Ende 1928 etwa 1,8 Millio- 
nen in den Vereinigten Staaten und 
1% Million in England. Diese Zah- 
len decken sich annähernd mit der 
Zahl der Familien, die ihre Eigen- 
heime durch die Bausparkassen 
finanziert haben. Die überwiegen- 
de Mehrzahl der Hypotheken wird 
für den Erwerb oder Bau von klei- 
nen Eigenheimen gegeben und 
durch periodische monatliche oder 
auch wöchentliche Zahlungen im 
Laufe von 5 bis 15 Jahren getilst. 

Die englischen und amerikani- 
schen Bausparkassen weisen man- 
nigfache Verschiedenheiten in Or- 
ganisation und Methoden auf. Da 
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England, the United 
States, and in Germany. 


By Dr. Alexander Block (Berlin). 
EEE 

Building Societies is the English 
term applied to a large class of 
financial institutions originated in 
England in the XVIIIth century 
and still peculiar to English-speak- 
ing countries. The corresponding 
general American term is ”Build- 
ing and Loan Associations“. The- 
se institutions do not build, but 
they finance the building and ac- 
quiring of houses through mort- 
gage loans. They give people of 
moderate means an opportunity of 
saving and gradually acquiring a 
home. There are at present (by the 
end of 1929) some 14000 such 
Societies in existance, with assets 
of some ten billion dollars, of 
which not less then 12666 with 
assets of more than eight billion 
dollars are located in the Uni- 
ted States. 1035 Societies with more 
than 268 million pounds sterling 
assets are in England. The Ame- 
rican Societies claim 12 million 
members and depositors; the Eng- 
lish—2 million. 

In England and in most of the 
states of the United States no legal 
limitations are imposed as to the 
kind of real estate that may be ac- 
cepted as security for a loan, but 
most Societies lend only on dwell- 
ing houses and give preference to 
owner occupiers. Up to 90 per cent 
of their assets are invested in mort- 
gage loans and it is estimated that 
about 1800000 families in the 
United States and about 500 000 in 
England are financing their homes 
through Building Societies. The 
loans are usually repayable by uni- 
form monthly or weekly install- 
ments spread over a period of from 
5 to 15 years. 

These institutions present a great 
variety of organisation and methods. 
However, they evolved from one 
original type and the existing diffe- 
rences represent in many respects 
but various stages of development. 
Building Societies originated in a 
sort of voluntary savings union, 
whose members combine in order 
to help each other to build or ac- 
quire houses. To obtain this object 
more quickly they have endeavoured 
to enlist investing members, who 
would be content to place their 
savings with the Society without 
applying for a house. In the course 
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Par le Dr. Alexander Blocl 


L'expression «Building So 
constitue le terme anglais ap 
à une importante catégorie ¢ 
tutions financieres qui ont e 
origine en Angleterre au ) 
siècle et qui constituent ¢ 
toujours une particularite des 
d’expression anglaise. Le terr 
néral américain corresponda 
«Building and Loan Associat 
Ces institutions ne construiser 
mais financent la constructi 
l’acquisition de maisons au ı 
de prêts hypothécaires. Elles 
nent aux personnes de con 
modeste l’occasion de faire de 
nomies tout en acquérant g 
ellement la propriété d’une mi 
Il existe actuellement (à la. 
1929) environ 14000 sociétés 
genre avec un actif de dix mil 
de dollars dont 12 666, qui ı 
sentent un capital de plus de 
milliards de dollars, ont leur 
aux Etats-Unis. L’Angleterre co 
1035 sociétés représentant un 
de 268 millions de livres ste 
Les sociétés américaines com 
12 millions de membres et assc 
les sociétés anglaises en com 

2 millions. 
En Angleterre et dans la pl 
des Etats des Etats-Unis il n’es 
| 
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imposé de restrictions légales: 

au genre d'immeubles pouvan 

acceptés comme gage pour un 
prunt, mais la plupart des soc 
ne prêtent que sur des ne 
habitation et donnent la prefe 

aux emprunteurs qui occup 

eux-mêmes les maisons en ques 
Quatre-vingt-dix p. ec. de leur « 
tal est investi dans des prets h 
thecaires et l’on estime qu 
Etats-Unis environ 1800000 fam 
et en Angleterre environ 500 
familles ont recours à l’inter 
tion financière des «Building 
cieties» pour acquérir leur hal 
tion. Les prêts peuvent ordin: 
ment être remboursés au moyeı 
versements mensuels ou hebdo 


daires uniformes échelonnés 
une période de 5 à 15 ans. 
Ces institutions présentent. 


modes d'organisation et des mél 
des très variés. Elles derivent to 
fois d’un seul type originel et 
différences existant entr’elles 
représentent sous bien des rapp‘ 
que des phases de developpem 
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E aus einem und dem- 
rsprünglichen Typus ent- 


eiten unwesentlich im 
h zu den großen Unter- 
‚gegenüber entsprechenden 
des europäischen Fest- 
einschließlich der unten 
chenen deutschen Bauspar- 
sa . . 
. Sie sind aus einer Art von 
reinen entstanden, deren 
eder sich zusammentaten, um 
ler zum Bau oder Erwerb 
Hauses zu verhelfen. Zur 
leren Erreichung dieses Zie- 
ben sie sich dann bemüht, 
den 
olche Mitglieder zu werben, 
a Beiträge lediglich aus 
inden bereitstellen, ohne 
arlehen zu beanspruchen. Im 
“der Zeit haben sich diese 
ı Aufgaben immer mehr dif- 
iert und die Bausparkasse 
nem Sparinstitut einerseits 
inem Realkreditinstitut an- 
eits entwickelt. Sie ist in die- 
eise ein Mittelding zwischen 
Sparkasse und einer Hypo- 
ıbank geworden. 
- volkswirtschaftlichen Funk- 
| der anglo-amerikanischen 
arkassen wickeln sich im 
eschaft und im Hypotheken- 
ft ab. Auf beiden Gebieten 
fern sie mit anderen Finanz- 
ten; auf beiden haben sie 
wichtige, ihnen eigene Stel- 
rreicht. Auf der eigenartigen 
ination des Spar- und Hypo- 
ageschäftes beruht das Wesen 
nglo-amerikanischen Bauspa- 
durch sie wird die Existenz- 
tigung der Bausparkassen als 
dere Klasse von Finanzinsti- 
begründet. Hieraus sind auch 
nterschiede der Bausparkas- 
egenüber anderen Spar- und 
hekeninstituten entstanden. 
könnte die Bausparkasse als 
Sparkasse definieren, die zu- 
eine Hypothekenbank ist, 
als eine Hypothekenbank, die 
ch als Sparkasse organisiert 


- Hauptunterschied der Bau- 
issen gegenüber gewöhnlichen 
assen besteht darin, daß sie 
e Einlagen einen besonderen 
z durch höhere Zinsen zu 
en suchen, die sie, entweder 
- oder in der Form von Divi- 
n, zahlen. Da bei den Bau- 
assen eine Tendenz zur Sen- 
der Zinssätze für Darlehen 
ntsprechender Herabsetzung 
inssätze für Einlagen besteht, 
rd dieser Unterschied immer 
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of time, these two sides of Building 
Society activity become more 
sharply differentiated. The result 
was that Building Societies have 
become a cross between a Savings 
Bank and a Mortgage Bank. 

_ The Functions of Building So- 
cieties ‚In economic life are twofold: 
1) Savings, and 2) home financing 
agencies. In both directions they 
successfully compete with other im- 
portant agencies; in both they have 
attained and preserve a distinct 
place. Their very nature as well as 
their position among other finan- 
cial Institutions, rests with this spe- 
cific combination of saving and 
loaning features. We could define 
a Building Society as a Savings 
Bank operating at the same time as 
a Mortgage Bank, or a Mortgage 
Bank organised simultanously with 
a Savings Bank. 

Their chief attraction for invest- 
ments,compared with savings banks, 
is the higher profits which they 
pay. But this difference is on the 
decline, since the tendency among 
Building Societies is to lower the 
rate of interest charged to borro- 
wers, with a corresponding decline 
in the rate of earnings. In the 
loaning field Building Societies spe- 
cialize in mortgage loans on the 
installment plan for the acquisition 
and building of houses, especially 
small residences. They have suc- 
ceeded in making this class of mort- 
gages a sound investment and lar- 
gely contributed to the promotion 
of home ownership. 

The rate of growth of Building 
Societies after the War exceeds 
that of other financial institutions 
and is quite different from their 
own previous experience. Table I 
presents the American develop- 
ment. 

The increase of members and 
assets during the last five years 
(1923 to 1928) was larger than the 
increase during the preceding 
thirty years (1893 to 1923). 

In England too Building Societies 
started their “golden age“ after 
the War (see Table IT). 

Up to recently, Building Societies 
were little known outside English 
speaking countries. The German 
Bausparkassen, considered as 
their European Continental repre- 
sentative, originated independently, 
and so far operate on substantially 
different lines. The example was 
set by the Bausparkasse 
der Gemeinschaft der 
Freunde, founded in 1924 in 
Wiistenrot, Wiirttemberg. Its appa- 


différentes. Les «Building Societies» 
trouvent leur origine dans une 
sorte d’association d’epargne vo- 
lontaire dont les membres collabo- 
rent pour s’entr’aider en vue de la 
construction ou de l’acquisition d’ 
une maison. Afın d’atteindre plus 
promptement ce but, elles se sont 
efforcees de recruter des membres 
qui se contentent de placer leurs 
économies à la société sans cher- 
cher à obtenir une maison. Dans le 
cours du temps, ces deux côtés de 
l’activité des Building Societies se 
sont différenciés plus nettement, 


ce qui a eu comme résultat que les. 


Building Societies sont venues se 
classer entre les Banques d’Eparg- 
ne et les Banques Hypothécaires. 

La fonction des Building So- 
cieties dans la vie économique est 
double: 1) servir d’agence d’éparg- 
ne 2) assurer le financement de la 
construction et de l’acquisition de 
maisons. Dans ces deux domaines 
elles rivalisent avec succès avec d’ 
autres agences importantes; elles 
y ont acquis et y conservent une 
place distincte. Leur nature même, 
ainsi que leur position parmi d’au- 
tres institutions financières repose 
sur la combinaison spécifique entre 
leurs opérations d’épargne et leurs 
opérations de prêts. On pourrait 
donner d’une Building Society la 
définition suivante: une Banque d’ 
Epargne fonctionnant en même 
temps comme Banque hypothecai- 
re, ou une Banque hypothécaire or- 
ganisée simultanément avec une 
Banque d'Epargne. 

Comparées avec d’autres ban- 
ques d'épargne, leur attrait prin- 
cipal, en ce qui concerne les place- 
ments, consiste dans le fait qu’ 
elles assurent des bénéfices plus 
importants. Mais cette différence 
va diminuant, à cause de la ten- 
dance qu’ont les Building Societies 
à abaisser le taux d’intérêt imposé 
aux emprunteurs, Ce qui entraine 
une diminution correspondante du 
taux d'intérêt appliqué aux place- 
ments. Dans le domaine des prêts, 
les Building Societies se sont spé- 
cialisées dans les emprunts hypo- 
thécaires remboursables par verse- 
ments périodiques pour l’achat et 
la construction de maisons. Elles 
sont parvenues à faire de ce genre 
d’hypotheques un placement sûr et 
ont aidé de nombreuses personnes 
à devenir propriétaires de leur 
maison. 

L’accroissement du nombre de 
Building Societies après la guerre 
est supérieur à celui d’autres in- 
stitutions financières et diffère to- 
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Tabelle I Table I : : 
| Zahl der Mitglieder 
hl der Bausparkassen No. of Members — 
galt 23 No. of | à ti Nombre de membres 
Year RL QUE (in Millionen) 
Année Nombre d'institutions (in millions) 
(en millions) 
1893 5598 1 
1913 6429 2 
1918 7484 4 
1923 10744 7 
1928 12666 12 


geringer. Im Hypothekengeschäft 
haben sie sich in der Ausgabe von 
Amortisationshypotheken zum Er- 
werb oder Bau von Eigenheimen 
spezialisiert. Sie haben es verstan- 
den, dieses Geschäft zu einem ren- 
tablen und sicheren Anlagegeschäft 
zu entwickeln und dadurch erheb- 
lich zur Verbreitung des Eigenhei- 
mes beigetragen. 

Das Tempo des Wachsens der 
Bausparkassen nach dem Kriege 
übertrifft das anderer Finanzinsti- 
tute und das ihrer eigenen früheren 
Entwicklung. Die Angaben der Ta- 
belle I illustrieren den Fortschritt 
in den Vereinigten Staaten. 

Der Zuwachs an Mitgliedern und 
Aktiva war während der letzten 
fünf Jahre (1923 bis 1928) größer 
als während der vorhergehenden 
dreißig Jahre (1893 bis 1923). 

In England ist die „.goldene Ära“ 
für Bausparkassen ebenfalls nach 
dem Kriege angebrochen. (Siehe 
Tabelle II.) 

Bis vor kurzem waren Bauspar- 
kassen der geschilderten Art außer- 
halb der englisch sprechenden Län- 
der wenig bekannt. Die in Deutsch- 
land und in Oesterreich nach dem 
Vorbild der 1924 gegründeten Bau- 
sparkasse der Gemeinschaft der 
Freunde in Wüstenrot (Wttbg.) sich 
rasch verbreitenden Institute sind 
auf wesentlich anderen Grundlagen 
aufgebaut. Sie funktionieren nicht 
wie die anglo -sächsischen Kassen 
als Vermittler zwischen zwei ver- 
schiedenen Gruppen von Leuten: 
den Einlegern (sparende oder in- 
vestierende Mitglieder und Deposi- 
täre) einerseits und den Darlehens- 
nehmern andererseits, sondern be- 
dienen einen einheitlichen Kunden- 
kreis. Den deutschen Bausparkas- 
sen treten nur Leute bei, die die 
Möglichkeit gewinnen wollen, ein 
billiges Darlehen zu erhalten. 

Während also die anglo-sächsi- 
schen Bausparkassen ihre Mittel 
von Kunden beziehen, die auf ein 
Darlehen keinen Anspruch erheben, 
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rent success induced many others 
in Germany, and also in Austria, 
to follow. 

Unlike English and American 
Building Societies, the Bauspar- 
kassen do not act as an inter- 
mediary between investors and bor- 
rowers. It is the chance, or—to 
put it more precisely—the hope 
of getting a cheap loan that 
induces people to join a „Bau- 
sparkasse“. Thus, unlike Anglo- 
Saxon Building Societies, the Ger- 
man Societies accumulate all their 
funds from prospective borrowers 
(,,Bausparer“). By a special con- 
tract (,Bausparvertrag“) agreed 
upon between the „Bausparkasse“ 
and the „Bausparer“ the latter are 
obliged to pay to the Bausparkasse 
successive amounts of money 
(.Sparbeträge“). On the other hand 
the Bausparkasse undertakes to 
grant to the Bausparer out of the 
fund accumulated from the above 
payments mortgage loans on excep- 
tionally easy terms. 

A feature of the German system 
is the necessity for the prospective 
borrowers to wait for a loan. 
Moreover they do not know when 
they will get it. The distribution of 
the loans out of the funds available 
is made according to the rules of 
the different Societies, often by 
lot; but always the proceedings, 
from the point of view of the pro- 
spective borrower, are similar to a 
lottery. 

The “waiting periods“ (Warte- 
zeiten) vary according to the 
rules. The respective dates are 
computed by estimates. The short- 
est periods sometimes consist of a 
few months only, but the longest 
are usually expected to last a con- 
siderable number of years, for in- 
stance, ten or twenty, and some- 
times much more. The advan- 
tages to those who come first, and 
the corresponding disadvantages to 
those who have to wait longer lead 
to great injustices. Moreover the 
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talement de l’accroissemen 
s’est produit antérieuremen 
tableau no. I expose le devel 
ment constaté en Amérique. 
L’accroissement du nomb 
membres et de l’actif penda 
cinq dernières années (19 
1928) a été plus important 
celui constaté pendant les 1 
années précédentes (1893 à] 
En Angleterre aussi les Bui 
Societies ont commencé leur 
d’or» après la guerre. (V ir 
lean no. IT.) Ä 
Il y a peu de temps encor 
Building Societies n’étaient | 
connues en dehors des pays 
pression anglaise. Les «Baus; 
kassen» allemandes, qui 
considérées comme leur équiv 
dans l’Europe continentale, © 
une origine différente et op 
jusqu’à présent dans un sens 
stantiellement différent. La 
miére institution de ce genre 
la «<Bausparkasse der 
meinschaft der Freun 
fondée en 1924 a Wiiste 
Württemberg. Son succès évid 
engagé de nombreuses autres 
étés en Allemagne à travailler 
le même sens. q 
Contrairement aux Buildin 
cieties anglaises et américaines 
Bausparkassen n’agissent 
comme intermédiaires entre 
personnes qui placent leur à 
et celles qui en empruntent 
la chance, ou — pour le dire 
exactement — Vespoir d’ok 
nir un prêt avantageux 
engage les gens à s’affilier à 
Bausparkasse. Dès lors, 
contrairement aux Building S 
ties anglo-saxonnes, les société 
lemandes tiennent tous leurs ft 
d’aspirants emprunteurs (Bau 
rer). En vertu d’un contrat spe 
(Bausparvertrag) conclu entre 
Bausparkasse et les B 
sparer, ces derniers sont t 
d’effectuer à la Bausparkasse 
versements successifs (Sparbe 
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Zahl der Bausparkassen 
No. of Institutions 
Nombre d’institutions 


Table Il 


Zahl der Mitglieder 
No. of Members 
Nombre de membres 
(in Tausend) 

(in thousands) 
(par milliers) 


| 2422 
1913 1610 
1918 1379 
_ 1923 1143 
1928 1035 


n den deutschen Kassen nur 
e Mittel zur Verfügung, die sie 
den Darlehnssuchenden, den 
Sparern, zusammenbringen. 
hdieBausparverträge, 
jausparkassen mit den Bauspa- 
‚abschließen, verpflichten sich 
parer zur fortlaufenden Zah- 
von Sparbeträgen. Auf 
anderen Seite gewähren die 
parkassen den Bausparern aus 
bei ihnen eingezahlten Gel- 
Darlehen zum Erwerb oder 
von Wohnhäusern unter außer- 
atlich günstigen Bedingungen. 
ie Verträge sind dem anglo- 
ischen Bausparsystem unbe- 
it. 
e Verschiedenheit der Kapi- 
schaffung bildet den Hauptun- 
hied zwischen den anglo-säch- 
en und den deutschen Bauspar- 
sn. Hieraus ist auch das dem 
schen System eigentiimliche und 
endige Warten entstanden. 
einer modernen englischen 
amerikanischen Bausparkasse 
cht man ebensowenig wie etwa 
lypothekenbanken auf ein Dar- 
2 zu warten. Dagegen wissen 
leutschen Bausparer nicht, wann 
einzelne von ihnen das Dar- 
à bekommen wird. Die Aus- 
- derjenigen Bausparer, denen 
Jarlehen zugeteilt werden soll, 
let je nach der Bausparkasse in 
hiedenen Zeitabständen und 
“verschiedenen Schlüsselzahlen. 
entscheidet das Los, aber im- 
ist das Verfahren bei der Zu- 
ng, vom Standpunkt der Bau- 
er betrachtet, einer Lotterie 
ich. 
ie Wartezeiten werden, je 
Bausparkasse und Tarif, ver- 
den berechnet. Bei den läng- 
handelt es sich jedoch stets 
eine beträchtliche Anzahl von 
en (z. B. 10 oder 20 Jahre, 
chmal noch viel länger). Die 
eile, die die früher an die 
e Kommenden auf Kosten der 
er Wartenden genießen, führen 
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Hypothekenbestand 
Mortgage Assets 
Actif en hypotheques 
(in 1000 £) 

(in thousand £) 
(par mille £) 
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659 
625 
632 
895 
2047 


uncertainty of the date on which the 
loan will be available to each of the 
Bausparer makes it impossible 
to plan beforehand the acquisition 
of a home. These features, though 
detrimental both to social and eco- 
nomic development, constitute the 
main attraction of the Bauspar- 
kassen (which they have in com- 
mon with gambling systems in ge- 
neral) ; for each prospective borrow- 
er hopes to get the loan earlier 
than the others. 

Experience is still too short to 
form a definite opinion on ”Ger- 
man Building Societies. They have 
arisen during a time of unusual 
shortage of capital and present an 
interesting experiment in search of 
new methods to create capital for 
housing. The extraordinary string- 
ency on the money market prevail- 
ing in Germany during the last few 
years explains the specific features 
just outlined as well as the surpris- 
ing successes so far obtained. Yet 
under the circumstances explana- 
tion is not justification. The suc- 
cesses are mainly based on hopes 
that cannot be materialised, and it 
is to be feared that they will be 
followed by bitter disappointment. 
To avoid this as far as possible, 
state supervision is urgently need- 
ed. The draft of a Bill is in course 
of preparation. A healthy improve- 
ment should be brought about by a 
material change along the lines of 
the well established practice of 
modern Building Societies in Eng- 
land and Building and Loan As- 
sociations in the United States. 

Germany is passing through a 
boom in Building Societies when 
many new methods of conducting 
business are suggested and tried. It 
is to be hoped that out of the un- 
wearying efforts some good will 
result to the benefit of the Building 
Societies movement. An interesting 
and important feature of last years 
development was that the German 
Savings Banks—one of the oldest 
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ge). De son côté, la Bausparkasse 
s'engage à accorder aux Bausparer 
des prêts hypothécaires exception- 
nellement avantageux provenant 
du fonds constitué par les paie- 
ments susmentionnes. 

Une particularité du systeme al- 
lemand consiste dans la nécessité 
imposee aux emprunteurs even- 
tuels d’attendre l’obtention 
d’un pret. En outre, ils ignorent le 
moment où le prêt leur sera accor- 
dé. L’octroi des prèts prélevés sur 
les fonds disponibles s’effectue, d’ 
après les règlements des différen- 
tes sociétés, souvent par tirage au 
sort; mais, considérées du point de 
vue du futur emprunteur, les opé- 
rations sont toujours semblables à 
une loterie. 

Les «périodes d’attente» (Warte- 
zeiten) varient d’après les règle- 
ments. Les dates respectives sont 
déterminées par voie d'estimation. 
Les périodes les plus courtes ne 
comptent parfois que quelques 
mois, mais les plus longues comp- 
tent généralement de nombreuses 
années, par exemple, dix ou vingt 
ans et parfois beaucoup plus. L’ 
avantage dont bénéficient ceux qui 
viennent les premiers et le désa- 
vantage correspondant subi par 
ceux qui doivent attendre long- 
temps, entrainent des injustices 
considérables. De plus, l’incerti- 
tude quant à la date à laquelle le 
prêt sera accordé à chacun des 
Bausparer rend impossible de 
faire à l’avance des projets en vue 
de l’acquisition d’une maison. Bien 
qu’elles soient contraires au déve- 
loppement tant social qu’économi- 
que, ces particularités constituent 
l'attrait principal des Bauspar- 
kassen (attrait qu'elles ont de 
commun avec tous les systèmes de 
loterie); en effet, chaque aspirant 
emprunteur espère obtenir le 
prêt plus tôt que les autres. 

Les constatations faites en cette 
manière se rapportent à une péri- 
ode trop restreinte pour permettre 
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. zu großer Ungerechtigkeit, die Un- 
gewißheit der Reihenfolge für sämt- 
liche Bausparer — zur Unwirt- 
schaftlichkeit (Unmöglichkeit wirt- 
schaftlicher Voraussicht). Aber ge- 
rade diese sozial und wirtschaftlich 
verhängnisvollen Eigenschaften ver- 
leihen dem deutschen Bausparen 
eine jedem Glückspiele innewoh- 
nende Werbekraft, da jeder Bau- 
sparer hofft, unter denen zu 
sein, die ihr Darlehen früher 
.als die anderen erhalten. 

Die Erfahrung mit den deutschen 
Bausparkassen ist zu kurz, um ein 
endgültiges Urteil über die Ent- 
wicklung abzugeben. Sie sind in 
einer Zeit außerordentlicher Woh- 
nungs- und Kapitalnot entstanden 
und machen den an und für sich 
anerkennenswerten Versuch, neue 
Wege der Finanzierung des Woh- 
nungsbaues zu finden. Die außeror- 
dentliche Kapitalnot erklärt die 
oben skizzierten Eigenschaften so- 
wie die ersten überraschenden Er- 
folge. Erklärung ist aber in diesem 
Falle noch keine Rechtfertigung. 
Die anscheinenden Erfolge beruhen 
leider auf unerfüllbaren Hoffnun- 
gen, und es ist zu befürchten, daß 
sie vorübergehender Natur sind und 
zu bitteren Enttäuschungen führen. 
Um diese soweit wie möglich zu 
verhüten, ist die Einführung staat- 
licher Aufsicht von dringender Not- 
wendigkeit. Ein Gesetzentwurf zur 
Regelung des Bausparkassenwesens 
ist in Vorbereitung. Eine Gesun- 
dung wäre zu erwarten, falls es ge- 
lingen sollte eine gründliche Um- 
stellung in der Richtung der anglo- 
sächsischen Erfahrungen durchzu- 
setzen. 

Deutschland durchlebt zur Zeit 
eine ausgesprochene Gründerperi- 
ode im Bausparen, die sich u. a. 
durch eifrige neue Versuche, Erfin- 
dungen von neuen Methoden (z. B. 
für die Zuteilung der Darlehen an 
die Bausparer) u. dgl. auszeich- 
net. Es ist zu hoffen, daß diese un- 


Fortsetzung in Spalte 2 d. S, 
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and strongest organisations for sav- 
ings in the world—were induced 


by the success of the movement to 
establish departments for 
sparkassen in different sections of 
the country: they are, like the Ger- 
man Savings Banks, controlled by 
public authorities. 
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ermüdliche Tätigkeit (neben den 
leider unvermeidlichen Auswüch- 
sen), angeregt durch die (ebenfalls 
unermüdliche) Kritik; manches 
wirklich Gute zur Förderung des 
Bausparens bringen wird. Eine in- 
teressante und wichtige Entwick- 
lung des verflossenen Jahres bestand 
darin, daß die deutschen Sparkas- 
sen — eine der besten und ältesten 
Sparorganisationen der Welt — 
durch den Erfolg der privaten Bau- 
sparkassen veranlaßt wurden, selbst 
Bausparkassen zu gründen. Im we- 
sentlichen halten auch diese an dem 
Vorbild der Bausparkasse der Ge- 


meinschaft der Freunde fest. 


Bau- 


PH 
ay 


de porter un jugemer t 
les «Building Societies 


rience intéressante dans la 
che de méthodes nouvelles 
de la constitution de 
destinés au logement. : 
lesse extraordinaire du 


Allemagne ces dernières ; 
explique les faits susmentio 
ainsi que | étonnant succès. 
jusqu’à ce jour. Toutefois cett 
plication n’équivaut pas, en 
rence, à une justification. Les 
cès sont basés principalemen 
des espoirs qui ne peuvent êti 
alisés et ilest à craindre. 
ne soient suivis d’ameres d 
tions. Afin d'éviter celles-ci da 
mesure du possible, le contro 
l'Etat s’impose d’urgence. Un 
jet de loi est en préparation. 
a lieu d’assainir l’activité des” 
tutions en question par un r 
niement matériel dans le sen 
l’organisation bien établie 
vraies «Building Societies) 


«Building and Loan Associat 
respectivement en Angleterr 
aux Etats-Unis. À 

L'Allemagne passe en ce 
ment par une période de fonde 
de Bausparkassen, pendant laq 
de nouvelles méthodes pour la 
duite des affaires sont suggéré 
essayeees. I] est à espérer qu’à 
d'efforts infatigables l’on tirer 
ces expérience quelque bén 
pour les Bausparkassen. Un 
important et interessant du 
loppement de ces dernières am 
est celui-ci: les caisses d’épargn 
lemandes — une des plus anc 
nes et des plus puissantes ins: 
tions depargne du monde — 
rent amenees par le succes 
mouvement à d’etablir des dé 
tements de Bausparkassen dans 
ferentes parties du pays. Ils s 
comme les banques d’epargne < 
mandes, contrôlés par les pouv 
publics. 


A 
Ci 


die deutschen 
arkassen. 
eralsekretär A. Otto (Berlin). 


- deutschen Bausparkassen 
in Kind der außerordentli- 
yeldknappheit und Zinshöhe. 
er der hohe Baukostenindex 
das Bauen teuer als der 
e Zinssag für Hypotheken 
ir Zwischenkredit. 

dem Kriege waren erststel- 
Iypotheken ohne Schwierig- 
ur 4 oder 444% und, wenn 


schwerer, zweitstellige Hypo- 


ı für 5 bis 6 % zu haben. 
ststelligen Hypotheken deck- 
s zu 60 % der Bau- und Bo- 
sten, die zweitstelligen Hy- 
ken gingen von 60-80 oder 
Nach dem Kriege, richtiger 
iach der Stabilisierung der 
img, d. h. seit 1925, werden 
lligse Hypotheken nur bis 
ens 40 % der Gesamtkosten 
en, und zwar zu Zinssätzen 
—7 % seitens der sozialen 
eber (öffentliche Versiche- 
mstalten u. dgl.) oder von 
% und mehr seitens des öf- 
hen Hypothekenmarktes! Zur 
nüssen die Bauherren, auch 
»meinnüßigen, mit Zinssägen 
enigstens 814% rechnen und 
rein einen Verlust (Disagio) 
ft bis zu 10 % und mehr er- 
. Wenn auch durch die Hergabe 
ehr billigen Hauszinssteuer- 
heken') die Berechnung der 
osten für Eigenheime und 
lietwohnungen eine dringend 
ndige Verringerung erfährt, 
icht diese Hilfe bei weitem 
aus, weil die Hauszinssteuer- 
heken einen zu geringen Teil 
au- und Geländekosten dek- 


sonders erschwert ist 

“die Errichtung von 
nheimen. Der Geldmarkt 
seit vielen Jahrzehnten die 
n Häuser vor. Die Errichtung 
ielen Wohnungen in einem 
‚und die Hergabe von gro- 
Capital dafür statt einer Ver- 
g auf viele kleine Objekte ist 
ie Verwaltung der Gelder of- 
r einfacher und einträglicher. 


Die Mittel für diese Hypotheken 
ı durch die Erhebung der sogenann- 
iszinssteuer aufgebracht. Das ist eine 
die auf die vor dem Jahre 1918 er- 
en Wohnungen gelegt wurde. Sie 
e Art Ausgleich für die Gewinne, 
n Hausbesitzern dadurch zufielen, 
© während der Inflation drei Vier- 
- Hypothekenschulden los wurden. 
Die Red. 


On German 
“Bausparkassen”. 


By A. Otto, General Secretary (Berlin). 


The German Bausparkassen aro- 
se out of extreme shortage of mo- 
ney and a high rate of interest. It 
is not so much the high index of 
building costs that make building 
so expensive as the enormous in- 
terest on mortgages and on inter- 
mediate credit. 


Before the war, first mortgages 
could easily be had at 4% or 
412%, and second mortgages, 
though not so easily, at from 5 % 
to 6 %. The first mortgages cover- 
ed up to 60 % of the costs of 
building and sites; the second from 
60 % to 80 or 90 %. Since the 
war, or rather, since the mark was 
stabilised (i. e. from 1925 on) first 
mortgages have only been given up 
to a maximum of 40 % of the total 
costs and that at a rate of from 
6% to 7% by public insurance 
institutions and so on, or at 8 % to 
10 % and more in the open mort- 
gage-market. At present even pub- 
lie utility contractors have a rate 
of interest of at least 812% to 
reckon with, and suffer a loss (dis- 
agio) of as much as 10 % or more, 
into the bargain. Although the 
cost of building for homes for 
one’s own and tenement-houses 
were lessened by very low Rent 
Tax Mortgages,') this would not be 
nearly enough help, as the Rent 
Tax Mortgages cover too small a 
part of the costs of building and 
sites. 


The construction of ho- 
mes (for one’s own) is spe- 


cially difficult, as the 
money market has for many 
decades preferred tenement-hou- 


ses. For those managing the money 
affairs it is of course far simple 
and more lucrative to build many 
dwellings in one house and lend 
a large capital for this purpose 
instead of distributing it among 
various smaller concerns. There- 
fore the efforts to build houses 
with few storeys were hindered 
even before the war by the fact 
that advances were made chiefly 


1) The means for these mortgages are 
covered by the so-called “Rent Tax“. This 
is a tax laid on dwellings built before 
1918 and is intended to counterbalance 
the gains which acerued to house-proprie- 
tors through the fact that during the in- 
flation they got rid of three-fourths of 
their mortgage debts. Ed. 


Au sujet des 
«Bausparkassen» en 
Allemagne. 


Par A.Otto, secrétaire général (Berlin). 


Les «Bausparkassen» allemandes 
sont nées de la pénurie d’argent et 
du taux élevé des hypothèques. C’ 
est moins le niveau élevé de l’in- 


dex de la construction que le taux _ 


enorme des hypothèques et du cré- 
dit intermédiare qui rend la con- 
struction si.chere. 

Avant la guerre l’on pouvait fa- 
cilement hypothèquer en première 
position à 4 ou à 415% et, moins 
facilement, en deuxième position à 
5-6 %. Les hypothèques de pre- 
miére position couvraient jusqu'à 
60 % des frais de terrain et de 
construction; celle de seconde al- 
laient jusqu’à 60, 80 ou 90 %. Ap- 
res la guerre, plus exactement 
après la stabilisation des valeurs, 
c.a.d. depuis 1925, les hypothèques 
de premiere position n'étaient plus 
accordées que pour couvrir au 
maximum 40 % des frais totals et 
à un intérêt de 6-7 % dans le cas 
où le prêteur est public (caisses 
publiques d’assurances, etc.) ou à 
8-10 % dans le cas de prêteur 
privé. À présent les propriétaires 
(même dans le cas d’associations d’ 


utilité publique) doivent compter - 


sur 815% au minimum et doivent 
supporter une perte (disagio) qui 


s'élève souvent jusqu'à 10% et 


plus. Quoique dans les cas d’hypo- 
thèques à taux très bas provenant 
de l’impôt sur le loyer‘) le calcul 
des prix de revient pour maisons 
privées et maisons de rapport 
éprouve une diminution nécessaire, 
cette aide n’est pas très importan- 
te, du fait que ces hypothèques 
couvrent une trop petite partie des 
frais de construction et de terrain. 
La construction de mai- 
sons privées est rendue 
particulièrement diffici- 
le. Depuis plusieurs decades le 
marché des hypothèques préfère 
les grandes maisons, Construire de 
nombreux logements dans une 
méme maison et accorder le gros 
capital qui en découle au lieu d’une 
dispersion sur de nombreux petits 
objets est apparemment plus aise- 


1) Les bases de ces hypotheques sont 
couvertes par la perception de l’impöt 
sur le loyer. Cet impöt, preleve sur les 
habitations construites avant 1918, est 
une espèce de compensation des gains 
réalisés par les propriétaires de maisons 
qui, lors de l'inflation, furent libérés des 
trois quarts de leurs hypothèques. La Réd. 
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Die Bestrebungen für den Flach- 
bau im weitesten Sinne, für das 
Eigenheim, waren daher schon vor 
dem Kriege besonders in den 
Großstädten, aber auch vielfach in 
den Kleinstädten, durch die dage- 
genstehende Sitte der Beleihung 
sroßer Objekte gehemmt. 

In dieser durch die hohen Zins- 
lasten bedingten allgemeinen Not 
auf dem Wohnungsbaumarkt und 
in dieser besonders großen Not der 
Freunde des Eigenheims erstand 
1924 der Gedanke der Bauspar- 
kasse in dem Kopf des Gründers 
der „Gemeinschaft der 
Freunde‘ in Wüstenrot, Herrn 
Kropp. Diese Unternehmung, die 
schnell Fuß faßte und die noch 
heute Nachahmer findet, ist bis 
zum Tage führend geblieben. Sie 
hat ihr System mehrfach ändern 
müssen und wird wohl auch weiter 
Verbesserungen vornehmen; ihr bei 
keiner anderen Bausparkasse der- 
artig zu spürender Elan und ihre 
wachsende Größe verleihen ihr im- 
mer noch den ersten Plat unter 
den deutschen Bausparkassen. Ver- 
fügte sie doch Ende 1929 über 
97400 Mitglieder mit einem Be- 
stande an abgeschlossenen Bauspar- 
verträgen für eine Gesamtsumme 
von 840 Millionen RM! Waren 
doch Ende 1929, also innerhalb 
von nur fünf Jahren, bereits 121 
Millionen RM von den Sparern 
eingezahlt und davon über 120 
Millionen RM an über 8000 Sparer 
für Eigenheime bereitgestellt wor- 
den! 

Die zweite Bausparkasse. die 
„Deutsche Bau- und Sied- 
lungsgemeinschaft“ in Darm- 
stadt, im Unterschied zur ,,Gemein- 
schaft der Freunde“ eine Genossen- 
schaft, verfügte Ende 1929 eben- 
falls über stattliche, aber wesent- 
lich niedrigere Ziffern; sie zählte 
15 000 Mitglieder mit Bausparver- 
trägen über 125 Millionen RM; die 
geleisteten Einzahlungen betrugen 
16 250 000 RM, annähernd zur Ver- 
fügung gestellt für 8480 Mitglieder. 

Die übrigen Bausparkassen ste- 
hen davon im bedeutenden Abstan- 
de. Zur Zeit haben wir etwa 175 
Bausparkassen, vielfach einfache 
Kopien der beiden genannten Kas- 
sen. Darunter gibt es viele, die le- 
bensunfähig sind und wieder ver- 
schwinden werden, wie schon meh- 
rere aufgelöst worden sind oder 
sich mit anderen verschmolzen ha- 
ben. Auch betrügerische Gründun- 
gen waren immer wieder festzu- 
stellen. 


Nach 
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for large buildings. This was espe- 
cially the case in large towns, 
though it often occurred in small 
ones also. 

In the middle of this great short- 
age of dwellings—and especially of 
homes—occasioned by the high 
rates of interest, the idea of form- 
ing Bausparkassen in the mind of 
Mr. Kropp, the originator of the 
”Gemeinschaft der Freunde“ in 
Wüstenrot. This society, which soon 
took root, and still finds imitators, 
is still the leader to-day. It has se- 
veral times had to change its 
system, and will probably be oblig- 
ed to undertake further improve- 
ments, but its vigour, greater than 
that of any other Bausparkasse, 
and its increasing size give it the 
first place among German Bauspar- 
kassen. At the end of 1929 it had 
a membership of 57,400, and con- 
tracts with members (Bausparver- 
träge) to an amount of 840 million 
marks. At the end of 1929 — i. e. 
within five years — 121 million 
marks had been paid in by the 
members, of which sum over 120 
millions had been put at the dis- 
posal of over 8000 members, for 
the financing of homes. 

The second Bausparkasse, the 
”Deutsche Bau- und Sied- 
lungsgemeinschaft“, in 
Darmstadt which is, as distinguish- 
ed from the ”Gemeinschaft der 
Freunde“, a co-operative society, 
also possessed large funds at the 
end of 1929, though considerably 
smaller than those of the first; it 
had 15,000 members, with 125 mil- 
lion marks worth of contracts 
(Bausparverträge); the payments 
made amounted to 16,250,000 
marks, nearly all of which was used 
to supply loans to 8480 members. 

The other Bausparkassen are a 
good way behind. There exist at 
the moment about 175, many of 
these being simply copies of the 
two above mentioned. Among them 
are a good number which possess 
no vitality and must soon die out: 
already several have been dis- 
solved, or have amalgamated with 
others, whilst fraudulent concerns 
were constantly being discovered. 

The ten most important Bauspar- 
kassen (including the two above- 
named) showed at the end of 1929, 
according to the "Deutschen Bau- 
und Bodenbank‘“ (”’German Build- 
ing and Site Bank“), the following 
figures: — 105,203 members (Spa- 
rer); 1,351,600,000 marks worth 
of contracts (Bausparverträge) ; 


151,970,000 marks paid in; and 
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ment supportable pour 

des sommes d’argent. D 
la guerre les efforts ve 
struction à peu d’etages 
très large sens, vers la ma 
vée, furent entravés par 
existant de l'emprunt pe 
grands objets (spécialemen 
les grandes villes mais § 
aussi dans les petites). 

Par ce besoin général du 
de la construction (créé y 
frais élevés des hypothèq 
par ce besoin  particuliè 
grand des partisans de la. 
privée naquit en 1924 l’idée 
Bausparkasse dans l’esprit d 
dateur de la «Gemeins 
der Freunde» à Wüstenr 
Kropp. Cette entreprise, qı 
bientöt corps et qui trouve 
aujourd’hui des imitateur 
restée à la tête du mouy 
Elle a dû transformer son 5) 
plusieurs fois et devra le fa: 
core dans la suite: son élan 
peut être comparé à celui d’: 
autre Bausparkasse et la 
toujours croissante de ses pre 
conserve encore la première 
parmi les Bausparkassen all 
des. Elle disposait à la fin 
année 1929 de 57400 | 
bres avec un dépôt total d 
Millions de RM en contr: 
épargne (Bausparverträge). 
fin de l’année 1929, c.à.d. eı 
pace de cing ans 121 Millio 
RM furent versés par les 
nants (Bausparer) et 120 M 
furent prêtés à plus de 8000 
la construction d’habitation: 
vées. | 

La seconde Bausparkass 
«Deutsche Bau- und S 
u 
stadt, au contraire de la «G 
schaft der Freunde», est une 
pérative qui disposait à la 
1929 de chiffres Faro 
réellement plus bas: elle con 
15000 membres avec un dép 
contrats d'épargne de 125 Mi 
de RM, les paiements accort 
élevaient à 16 250 000 RM do 
plus grande partie fut accor« 
8480 membres. 

Les autres Bausparkasser 
trouvent à une distance très gr 
de ces deux-ci. Il y en a act 
ment environ 175; beaucoyy 
sont que de simples copies et 
est parmi elles qui ne sont 
ephémères et disparaîtront, co 
d’autres ont disparu ou se son 
Corporées à d’autres. L’on a 
staté aussi fréquemment des 
nées frauduleuses. 


hé 


 Bau- und Bodenbank zei- 
10 wichtigsten Bauspar- 
einschließlich der beiden 
nannten Ende 1929 folgen- 
ern: 105 203 Mitglieder; ab- 
ssene Bausparverträge von 
yen 1 351 600 000 RM, einge- 
Sparbetrage 151 970 000 RM, 
berücksichtigte Sparer 


ung wird erst das Geset 
ie staatliche Aufsicht über 
usparkassen bringen. Dieses 
soll Kontrollmaßnahmen für 
htige Geschäftsführung und 
Sicherheit der Gelder brin- 
d die Bausparkassen sowohl 
er einwandfreien Publizie- 
wer Geschäftsführung veran- 
wie auch an einer unklaren 
roßsprecherischen oder gar 
rischen Propaganda hin- 
ieser Beziehung werden die- 
ı Bausparkassen die größten 
iche erfüllen, die nicht rein 
: Unternehmungen sind, son- 
ich entweder auf große Ver- 
stüten oder geradezu ôffent- 
ıd. Drei Beispiele bestehen 
dafür: die Deutsche 
gelische Heimstätten- 
Ischaft, deren Gründer 
Gesellschafter evangelische 
Ihrtsorganisationen sind, 
örperschaften, die der evan- 
en Landeskirche nahestehen, 
n den großen Beamtenver- 
ı gegründete Beamten- 
parkasse und neuer- 
die Landesbauspar- 
-n der öffentlich-rechtlichen 
ssen. Die letteren sind so 
iB sie in die oben genannten 
nicht aufgenommen werden 
n. 
handelt sich bei den deut- 
Bausparkassen um Kassenge- 
haften zur Verbilligung des 
dits für die Sparer selbst. 
nd die Mehrzahl der Sparer 
n englischen und amerikani- 
Bausparkassen (Building So- 
| nicht die Hergabe von Bau- 
en beansprucht, rechnet in 
hland jeder Bausparer mit 
rgabe der vertraglich ausge- 
n Summe; dafür verpflichtet 
zu regelmäßigen Zahlungen 
timmter Mindesthöhe und 
höhten Weiterzahlung (Ver- 
y und Tilgung) nach Emp- 
es Darlehns. Es handelt sich 
icht um reine Sparkassen, 
n den Sparer interessiert in 
Linie die Frage: Wie lange 
h auf das zugesicherte Bau- 
en warten? 


11,174 members 1 
ie already supplied 

Order will be brought into these 
Be mean of the law deal- 
ing with their supervision by th 
State. This law will contain AE 
res for ensuring proper manage- 
ment, and the safety of the money. 
It will also cause the Bausparkas- 
sen to publish openly the details of 
their transactions, and will prevent 
vague, boastful or even fraudulent 
propaganda. 

The Bausparkassen which meet 
the largest number of claims are 


those which are not purely private 


undertakings, but are either publie 
enterprises or supported by impor- 
tant associations. There are three 
examples of this: — the ”Deut- 
sche Evangelische Heim- 
stättengesellschaft“, the 
founders and shareholders of 
which are evangelical charity orga- 
nisations — bodies, that is to say. 
which are connected with the evan- 
gelical State church; then the ”Be- 
amten-Bausparkasse“ found- 
ed by the great unions of eivil 
servants; and more recently the 
”Landesbausparkassen“. These 
latter are so new that they could 
not be included in the above list 
of figures. 

The important thing with the 
German Bausparkassen is the 
cheapening of building credit for 
the members (Sparer) themselves. 
While the majority of members of 
English and American Building 
Societies do not demand building 
loans, in Germany every member 
calculates in getting the sum fixed 
in his contract; for this reason he 
binds himself to make regular mi- 
nimum . payments up to the time of 
receiving the loan, after which the 
payments become higher (interest 
and amortisation). Thus it is not 
a case of mere savings-banks. The 
most important question for the 
members is how long they must 
wait for the promised loan. 

There are two different methods 
of alloting the loans. Most of the 
Bausparkassen have a kind of “key 
system“, which works according to 
length of membership and amount 
of payments made (time multiplied 
by money). Those who save the 
most get the loan the quickest. The 
severity of this system has some- 
times been mitigated, consideration 
being given in certain cases, but 
the justice of this has been pub- 
licly disputed. The fault to be 
found with the system is that it 
strongly favours those who can 


D’aprés un rapport de la «Deut- 
sche Bau- und Bodenbank» les dix 
plus importantes caisses, parmi les- 
quelles les deux citées plus haut, 
se représentaient, a la fin de 1929 
par les chiffres suivants: 105,203 
membres; contrats d’épargne pour 
un total de 1.351.600.000 RM; ver- 
sements déposés 151.970.000 RM; 
epargnants a qui des prets furent 
accordés: 11.174. 

La loi sur Vinspection des Bau- 
sparkassen par l’état apportera en- 
fin de Vordre dans ce domaine. 
Cette loi établira des mesures de 
controle qui détermineront une ad- 
ministration convenable des affai- 
res, apporteront la sécurité aux 
épargnants, un caractère irrécusab- 
lement publie aux institutions et 
empêcheront une propagande va- 
gue ou emphatique et même trom- 
peuse. 

Sous ces rapports ce seront les 
Bausparkassen qui ne sont pas des 
entreprises privées pures mais qui 
s'appuient sur de grandes associ- 
ations ou qui sont franchement 
publiques, qui pourront réaliser les 
plus grands buts. Il y a déjà trois 
exemples de ce genre: la «Deut- 
sche Evangelische Heim- 
stättengesellschaft» dont les 
créateurs et les sociétaires sont des 
organisations protestantes d’assi- 
stance, c.à.d. des groupements rap- 
prochés de l’église protestante of- 
ficielle; la «Beamten-Bau- 
sparkasse» créée par les puis- 
sants syndicats des fonctionnaires, 
et récemment les «Landesbau- 
sparkassen» des caises d’epar- 
gne officielles. Ces dernières ne 
sont pas, à cause de leur création 
récente, prises en considération 
dans les chiffres cités plus haut. 

Les Bausparkassen allemandes 
ont pour but de former des groupes 
de caisses en vue de la diminution 
du crédit de construction pour |’ 
épargnant lui-même. Tandis que la 
plupart des épargnants des Buil- 
ding Societies d'Angleterre et d’ 
Amérique ne reclament pas la re- 
mise du pret pour la construction, 
en Allemagne chaque épargnant 
compte avec la remise de la somme 
pour laquelle il a contracté. Aussi 
s’oblige-t-il à des paiements régu- 
liers d’un montant minimum précis 
et à un paiement échelonné majoré 
de l'intérêt et de l’amortissement, 
qui suit la réception de la somme 
empruntée. Il ne s’agit donc pas de 
caisses d'épargne proprement dites 
mais de caisses où la question prin- 
cipale pour l’&pargnant est: Com- 
de temps dois-je attendre 
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Prinzipiell sind: zwei verschiede- 
ne Systeme zu unterscheiden. Die 
meisten Bausparkassen weisen die 
Darlehen nach einem Schlüsselsy- 
stem zu, das sich aus der Länge der 
Mitgliedszeit und aus der Sparkraft 
(Zeit mal Geld) ergibt. Wer am 
meisten spart, kommt am schnell- 
sten an die Reihe. In einigen Fäl- 
len wird das System durch eine ge- 
wisse Rücksichtnahme gemildert, 
deren Wert aber in der öffentlichen 
Kritik bestritten wird. Diesem Sy- 
stem wird zum Vorwurf gemacht, 
daß es die Sparkräftigen stark be- 
vorzugt und überdies keine Ge- 
währ für eine Längstwartezeit bie- 
ten kann. Bei ihm befürchtet man, 
daß es die Termine immer mehr in 
die Länge ziehen und daß dadurch 


allgemeine Unzufriedenheit und 
ein Zusammenbruch entstehen 
könnte. 


Die zweite Gruppe, unter Füh- 
rung der Beamten-Bausparkasse 
und der neuen öffentlichen Bau- 
sparkassen, sieht nur feste Grup- 
penverträge vor, beispielsweise für 
9, 10, 15, 20 oder 25 Jahre. In 
diesen Fällen wissen die Sparer 
genau, wann sie spätestens 
an die Reihe kommen. Sie bieten 
aber den Sparern trojdem eine ge- 
wisse Chance, früher an die Reihe 
zu kommen. Mathematisch genau 
berechnete Prozentsäte der ange- 
sammelten Bausparsummen fallen 
schon in das erste Sparjahr usw., 
derart, daß innerhalb der vertrag- 
lichen Zeit alle Bausparer der be- 
treffenden Gruppe befriedigt sind. 
Innerhalb der Gruppe entscheidet 
dabei das Los. 

Dieses nach unserer Meinung bis 
jegt gerechteste System scheint 
aber wegen seiner großen Klarheit 
nicht den gebührenden Anklang zu 
finden; denn die älteren Bauspar- 
kassen scheinen den Interessenten 
doch größere Chancen zu bieten. 
Die durch Propaganda genährte 
Hoffnung auf sehr baldige Befrie- 
digung übt einen größeren Einfluß 
aus als es die nüchternen Tabellen 
der Organisationen tun, die aus 
Gewissenhaftigkeit Illusionen ver- 
meiden wollen. 

Außer der grundsätlichen Streit- 
frage über die Art des Systems 
spielt die Frage des Zinses und 
der Unkosten eine bedeutende 
Rolle. Im Gegensat zu den angel- 
sächsischen Building Societies wird 
in den deutschen Bausparkassen 
mit sehr niedrigen Zinsen gerech- 
net, da ja jeder Sparer Darlehns- 
nehmer sein will und das Bauspa- 
ren mit hohen Zinsen keine Ver- 
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pay the most, and can assign no : 


definite length to the period of 
waiting for a loan. The fear is that 
the periods will become longer and 
longer, which would cause general 
discontent and possibly a collapse. 

The other system, used by the 
Beamten-Bausparkasse and the 
new public Bausparkassen gives 
contracts only for a definite number 
of years: 5, 10, 15, 20 or 25 years, 
for example. With this system, the 
members know definitely what is 
the longest they will have to wait, 
there being always a possibility, 
however, that their turn may come 
sooner. Mathematically correct per- 
centages on the sums saved are 
paid from the first year on, so 
that within the specified time all 
the members of that particular 
group receive what is due to them. 
Within the groups the decisions 
are made by casting lots. 

This system, which is in our opin- 
ion the fairest, has on account of 
its great definiteness and clarity, 
not found the approval which it 
merits; for the older Bausparkas- 
sen appear to offer better pro- 
spects. Hopes, fed on propaganda, 
of a speedy satisfaction of claims, 
exercise a greater influence than 
the sober tables of those organisa- 
tions which, out of conscientious- 
ness, avoid giving illussory pro- 
mises. 

Beside the fundamental point of 
controversy (i. e. the kind of sys- 
tem), the questions of interest 
and of expenses play important 


parts. Unlike the Anglo-Saxon 
Building Societies, the German 
Bausparkassen give and receive 
very low rates of interest, for 


every member (Sparer) wishes to 
take up a loan, and saving at a 
high rate of interest would never 
help to make building cheaper. 
The rates, however, are different 
in the various concerns. The Ge- 
meinschaft der Freunde gives 2% 
and charges 4%, another gives 3% 
and charges 4%, another 314% 
and 415%, and so on. The publie 
Bausparkassen alone have the 
same rate of interest (4%) for 
both. In the other cases the ex- 
penses are covered by the differ- 
ence; but generally a certain 
amount is deduced from the loan 
for this purpose as well. 

In accordance with the trend 
towards the cheapening of dwell- 
ings, efforts are being made to 
contract for as large sums as pos- 
sible. It is, however, everywhere 
optional to agree upon smaller 


hypothécaire? a 

En principe il faut 
deux systémes. La plupart d 
sparkassen donnent les _ 
apres un systeme qui met 
de compte le temps écou 
Vinscription et la force d 
(temps et argent). Celui qu 


minée dont la valeur est 8 
critiquée publiquement. Ce si 
encourt. le reproche de fa 
fortement ceux qui peuvent 
ner beaucoup en peu de te: 
ne permet pas une longue a 
L’on craint que l’on ne pr 
toujours plus loin les échéa 
qu’ainsi naisse un malaise g 
et une rupture. # 

Le deuxième groupe sous 
rection de la Bausparkass 
fonctionnaires (Beamten-Ba 
kasse) et des nouvelles caiss: 
cielles n’envisagent que des 
trats de groupes, par exemple 
5, 10, 15, 20 ou 25 ans. Da 
cas les épargnants savent que 
pourront, au plus tard 
cevoir un prêt. Ils offrent. 
même à l’épargnant une cha 
arriver plus tôt à cette situ 
Une proportion mathématiqu 
calculée des sommes gl 
épargnées tombe déjà dés Is 
mière année et ainsi de = 
telle manière que dans les | 
du temps compatible avec les 
ditions du contrat tous les € 
nants des groupes en questio 
coivent un prêt. Au sein du gi 
Yon tire au sort. 

Ce systeme semble, malgi 
grande clarté, ne pas avoir le 


0) 


‚ces qu’il mérite, car les caisses 


anciennes semblent offrir ph 
chances à leur intéressés. L’e: 
créé par la propagande, d’m 
bération très rapide a plus gı 
influence que les tablaux 1 
que publient les organisations 
veulent éviter les illusions pal 
connaissance réelle des faits. 
A côté de la question de 

cipe concernant le choix de 
stéme, la question des inté 
et des frais joue un role si 
catif. Au contraire des Buildin 
cieties anglo-saxones l’on ca 
dans les caisses allemandes ave 
intérêt très bas, à cause du fail 
chaque épargnant veut devenir 
prunteur et que l’épargne env 
la construction à intérêt élev 
signifierait pas une diminutio) 
prix de la construction. Il y: 
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s Bauens 
e verschiedenen Unter- 
n machen es aber sehr 
n; die „Gesellschaft der 
* gibt 2 und nimmt 4%, 
ere 3 bzw. 4 %, 314 bzw. 
usw. Die öffentlichen Bau- 
sen allein berechnen keine 
nne (4 bzw. 4 %). Die Un- 
werden aus der Zinsspanne 
; in der Regel wird aber 
am ein bestimmter Betrag 
arlehn hierfür in Abzug ge- 


; 

Tendenz zur Verbilligung 
ohnens entsprechend wird 
ebt, möglichst hohe Ver- 
bzuschlieBen. Es bleibt aber 
freigestellt, die Summe 
zu vereinbaren, um schnel- 
‚Ziele zu kommen und aller- 
dabei noch andere teurere 
quellen in Anspruch zu neh- 
jielweise wird ein Sparer 
inftel des Kapitals selbst 
isen oder einsparen, sich die 
assteuerhypothek in Höhe 
wa einem Drittel des Gesamt- 
beschaffen und von seiner 
rkasse den Rest von etwa 
zent in Anspruch nehmen, 
n er bereits Einzahlungen 
t hat. Vielfach nimmt er je- 
och eine fremde erststellige 
vek bis zu 40 Prozent auf, 
} er mit der Bausparkasse 
nen Vertrag auf die Diffe- 
vischen der ersten Hypothek 
n vorhin genannten 20 + 
’rozent ausmacht. Sparkräf- 
ler solche Sparer, die länger 
können, verzichten aber 
auf eine fremde und zu 
rste Hypothek. 

im Anfang dargestellt, be- 
die Bausparkassen ihre Le- 
rechtigung durch ständiges 
sn, das wahrscheinlich so 
anhalten wird, bis wir in 
hland die früheren norma- 
ıssätze haben. Wenn wir sie 
eder haben sollten, wird nur 
er Drang zum Eigenheim die 
eder sein, sich einer Bau- 
sse anzuschlieBen. Die Be- 
g aber, die in den angel- 
chen Ländern die Building 
es haben, werden die deut- 
Bausparkassen schwerlich er- 
1, weil hierzulande Hypothe- 
ıken und andere Institute 
ffentliche Sparkassen beste- 
ie dem sparenden Publikum 
nheit zur sicheren Anlage 
eld geben und die die Träger 
alkredits — wenn auch nach 
riege noch nicht wieder in 


bedeuten 


“x 


sums, in order that the end may 


be attained sooner, although in 


this case the rest of the capital 
would have to be procured else- 
where and on less easy terms. 
_For example a member will 
either save or give proof of the 
possession of one-fifth of the capi- 
tal, procure a Rent Tax Mortgage 
of about a third of the total value, 
and claim from his Bausparkasse 
the remainder (about 47 per cent), 
for which he has already made 
payments. Often, however, he 
takes up a first mortgage (up to 
40%) from outside as well, so that 
he only contracts with the Bau- 
sparkasse for the difference bet- 
ween the first mortgage and the 
above-mentioned 20+33'/,%. Tho- 
se who can pay more or wait lon- 
ger prefer to do without the extra 
mortgage, as being too dear. 

As we said in the beginning, the 
Bausparkassen prove their right to 
existence by constant growth, 
which will doubtless continue until 
we again have the normal rates of 
interest of former days. When we 
get that, then the only motive for 
joining a Bausparkasse will be the 
desire for a home of one’s own. 
But the German Bausparkassen 
will hardly attain the importance 
of the Anglo-Saxon Building So- 
cieties, because in this country 
there are mortgage-banks, public 
savings-banks and other institu- 
tions, which offer to the saving 
public safe investments, and are 
the bearers of ground-credit though 
perhaps not to the same extent as 
before the war. It may be, howe- 
ver, that when we again have a 
normal rate of interest, the Bau- 
sparkassen will still be preferred 
for the financing of homes because 
then fair rates of interest can be 
granted and because second mort- 
gages will be as diffieult to pro- 
cure then as now. 

Until that time, then, the Bau- 
sparkassen will grow; and quite 
recently the great association of 
Christian (Catholic) trade unions 
has contracted an agreement with 
the Gemeinschaft der Freunde in 
Wüstenrot. At present the Allge- 
meine Deutsche Gewerkschaftsbund 
(general association of German 
trade unions) belonging to the 
independent trade unions is exa- 
mining the question of Bauspar- 
kassen, with the aim of founding, 
later on, one of its own. 


pendant des differences entre les 
entreprises: la «Gesellschaft der 
Freunde» donne 2 et prend 4 %, 
une autre 3 contre 4%, ou 314 
contre 415% etc. Seules les caisses 
officielles ne comptent pas d’écart 
d'intérêt (4 contre 4 %). Les frais 
sont couverts par l’écart d'intérêt; 
dans la pratique on prélève en 
outre une taxe déterminée d’em- 
prunt à cette fin. | 

Parallèlement la tendance à la 
réduction du prix de l'habitation 
on tend à accumuler les plus gros- 
ses sommes possibles. Il reste ce- 
pendant partout permis de con- 
clure sur des sommes peu impor- 
tantes, de façon à arriver plus ra- 
pidement au but et à prétendre 
ainsi à d’autres sources plus rému- 
nératives de crédit. Par exemple 
un épargnant fournit un cinquième 
de capital ou bien l’épargne, il se 
procure un tiers de la valeur to- 
tale en hypothèques sur l’impôt sur 
le loyer et demande à sa caisse le 
reste soit environ 47 %, reste pour 
lequel il a déjà fait des paiements. 
Souvent il prend encore une hypo- 
thèque de première position ail- 
leurs pour environ 40 % de sorte 
qu’il ne demande à la caisse qu’une 
somme sur la différence entre la 
premiere hypotheque et les 20 et 
33,3 % prénommés. Des eparg- 
nants riches ou qui peuvent atten- 
dre plus longtemps préfèrent re- 
noncer à une hypothèque étrangère 
et d’un taux élevé de première po- 
sition. 

Comme je l’ai exposé au début, 
les Bausparkassen montrent leur 
droit à la vie par une croissance 
régulière qui se maintiendra vrai- 
semblablement aussi longtemps que 
nous n’aurons pas à nouveau les 
taux d’intérét normaux antérieurs. 
Lorsque nous y parviendrons, seule 
la poussée des désirs de maisons 
privées sera encore le ressort pour 
s'inscrire à une Bausparkasse. La 
signification des Building Societies 
anglo-saxonnes sera difficilement 
atteinte par les Bausparkassen alle- 
mandes, du fait qu’en Allemagne 
existent des banques d hypothéques 
ou autres institutions similaires et 
des caisses d’epargne officielles qui 
donnent à l’epargnant l’occasion 
d’un dépôt sûr d’argent et qui sont 
les porteurs du crédit effectif (quoi- 
que après la guerre, pas dans la 
mesure antérieure): Il se peut aussi, 
qu’en Allemagne les Bausparkassen 
seront préférées à cause du taux d’ 
intérêt normal pour la construction 
de maisons privées du fait qu’alors 
un taux légitime d'intérêt peut 
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SURFACE HABITABLE 
UMBAUTER RAUM 
CUBIC VOLUME 


CUBAGE 
FENSTERFLACHE 


WOHNFLACHE 
FLOOR AREA 


CHAMBRE D'HABITATON 1 9,-+ 


WOHNRAUM 
LIVING-ROOM 


lafzimmer ohne die übliche Dop- 
ellung. 


eusine 10,7 4: 
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DINING-ROOM 
SALLE A MANGER 


on 30,348 


yHABITAN 
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Parents’ room in which the two beds are 
not placed side by side as usual. 


in Bm 


ZIMMER 


\ 


corner 6,8 m 


nun 


DROBES 4 2 ya 
ö 


ze 


ROOM FOR WAR! 


SCHRANKRAUM 
PENDERIE 
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18,8 + 


SCHLAFZIMMER 
BEDROOM 
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11,55 


ische Entwicklung der wirtschaft- 

Proportionen eines 4-Zimmer- 
sses bei wachsender Wohnfläche 
bis 91,2 qm. Einrichtung und Mö- 
ing auf Grund der günstigsten 
jen. 


Plan showing development of the most 
economical proportions of a four-roomed 
groundplan with area increasing from 50 
to 91,2 sq. metres. Arrangement and pla- 
cing of the furniture according to the 
most favourable labour-saving effect. 
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Exposition schématique des proportions 
les plus économiques d’un logement à 4 
pièces en tenant compte d’une surface 
accroissante de 50 à 91,2 m°. Installation 
et disposition des meubles basées sur les 
lignes de passage les plus pratiques. 
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dem früheren Ausmaße — sind. Es 
kann aber auch sein, daß in Deutsch- 
land die Bausparkassen bei norma- 
lem Zinsfuß für die Finanzierung 
von Eigenheimen gerade deshalb 
weiter bevorzugt werden, weil dann 
gerechte Zinssätze bewilligt wer- 
den können und weil auch später 
die Sorge um die Beschaffung der 
zweitstelligen Hypotheken nach wie 
vor groß sein wird. 

Bis dahin werden die Bauspar- 
kassen also wachsen; und soeben 
erst hat sich der große Verband 


Fortsetzung i. Sp. 2 d. Seite. 


NOTIZEN. 


Die Wohnung für das Existenzminimum. 
(Hierzu die Abbildungen 43—46.) 
Auf Grund der Ergebnisse des 2. In- 


ternationalen Kongresses für 
Neues Bauen und der vom Städ- 
tischen Hochbauamt Frank- 
furt a. M. veranstalteten Wander- 
ausstellung sind in einem gut aus- 
gestatteten wertvollen Band hundert in- 
teressante und charakteristische G run d- 
risse von Wohnungen in Ein-, Zwei- 
und Mehrfamilienhäusern zusammenge- 
stellt worden. Die Beschriftung der 
Grundrisse und der Erklärungen dazu ist 
dreisprachig (deutsch, englisch, 
französisch). Das Buch wird eingeleitet 
durch Referate von V. Bourgeois 
(Brüssel), Le Corbursier und P. Jeanne- 
ret (Paris), S. Giedion (Zürich), W. Gro- 
pius (Berlin), E. May (Frankfurt a. M.) 
und H. Schmidt (Basel). Den Schluß bii- 
det eine verkürzte Wiedergabe der Re- 
ferate in englischer Sprache. Wir 
bringen in den Abbildun gen 43—46 


einige interessante Beispiele. 


J Dien Wohnung für das Ext. 
stenzminimum. Herausgegeben von 
den Internationalen Kongressen für 
Neues Bauen und vom Städtischen Hoch- 
bauamt in Frankfurt a. M. Frankfurt am 
Main, Verlag Englert und Schlosser, 1930. 
Preis 7,50 RM. 


Documentation en matière d’habita- 
tion. 


Une contribution très précieuse à la 
documentation sur le mouvement et sur 
les réalisations dans le domaine de l’habi- 
tation est fournie par les Tablettes Docu- 
mentaires Municipales de l’Union Interna- 
tionale des Villes. A partir de cette 
année, ce recueil, qui paraît depuis 10 
ans en langue française, fait l’objet d’une 
édition en langue allemande (Kommunale 
Arbeit aller Länder) et d’une édition en 
langue néerlandaise (Gemeentelijke Docu- 
mentatie) de sorte que la diffusion inter- 


nationale des informations qui y sont 
recueillies s’en trouve considérablement 
accrue. 


Deux importantes rubriques des Tablet- 
tes Documentaires Municipales nous con- 
cernent tout particulièrement, ce sont 
celle de l’Urbanisation et celle de l’'Ha- 
bitation, mais on ne peut 


pas dire que 
les 


autres rubriques nous soient étran- 
geres, ce sont celles des Eaux, Egoûts, 
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werkschaften vertraglich mit der 


Gemeinschaft der Freunde in Wü- 
stenrot verbunden. Der Allgemeine 
Deutsche Gewerkschaftsbund der 
freien Gewerkschaften untersucht 
zur Zeit ebenfalls die Bausparkas- 
senfrage mit dem Ziele, eventuell 
eine eigene Bausparkasse zu grün- 
den. 


NOTES AND NEWS. 


Homes for Minimum Incomes. 
(See illustrations 43—46.) 


This well-bound and valuable volume 
contains one hundred interesting and 
characteristic plans of dwellings in one 
and two-family-houses and in houses for 
several families, which were collected and 
put together in connection with the 
2nd International Congress 
for Modern Architecture and 
the itinerant exhibition arran- 
ged by the Municipal Over- 
ground Building Department 
(Stadtisches Hochbauamt) in Frank- 
fort o/M. The comments and explanations 
of the plans are in three langua- 
ges (German, English and French). The 
book opens with articles by V. Bour- 
gois (Brussels), Le Corbusier and P. Jean- 
neret (Paris), S. Giedion (Zürich), W. 
Gropius (Berlin), E. May (Frankfort o/M.) 
and H. Schmidt (Basle). It closes with a 


-short summery of the articles in Eng- 


lish. Figs. 43 to 46 contain some inter- 
esting examples. 


*) Die Wohnung fiir das Exi- 
stenzminimum. (Homes for Mini- 
mum Incomes.) Published by the Inter- 
national Congresses for Modern Architec- 
ture and by the Municipal Overground 
Building Department. (Städtisches Hoch- 
bauamt) in Frankfort o/M. Englert and 
Schlosser, Frankfort o/M., 1930. Price 
772 marks. 


Analytische Besprechungen v.Berichten 
und Nachrichten über Wohnungswesen. 


Einen recht wertvollen Beitrag zur In- 
formation iiber das Wohnungswesen und 
die auf diesem Gebiete durchgefiihrten 
Maßnahmen liefern die seit zehn Jahren 
in französischer Sprache erscheinenden 
»Tablettes Documentaires Municipales‘ 
des Internationalen Gemeindeverbandes 
(Union Internationale des Villes). Von 
diesem Jahre ab erscheint diese Veröf- 
fentlichung auch in einer deutschen 
Ausgabe („Kommunale Arbeit aller Län- 
der“) und in einer niederländischen Aus- 
gabe („Gemeentelijke Documentatie“), so 
daß die internationale Verbreitungsmög- 
lichkeit der in ihr zusammengestellten In- 
formationen beträchtlich gestiegen ist. 

Zwei Hauptrubriken der »Tablettes Do- 
cumentaires Municipales“, die Abteilungen 
„Städtebau“ und „Wohnungswesen“, be- 
treffen unser Gebiet im besonderen, aber 
auch die anderen Rubriken: » Wasserver- 
sorgung, Abwasser- und Müllbeseitigung“, 


tard les soucis pour 


sf 

et du fait © 
se proe 
hypothèques de deuxième 
seront grandes après comm: 

Jusque là, les Bauspa 
croitront donc. Récemment 
la grande union des syndicats 
tions (catholiques) s’est alli 
«Gemeinschaft der Freu 
Wüstenrot. Actuellement 
ration générale allemande d 
pements professionnels (All 
ner Deutscher Gewerkschaf 
étudie la question des Baus) 
sen dans le but d’en creer 6 
ellement une. if 


COMMUNIQUES ET NOUVE 


L’ Habitation Minimum. et 
(Voir illustrations 43—46.) 


Sur les bases des données di 
xiéme Congrès Internat 
d'Architecture Moderne 
Pexposition itinérante a 
par de Vintendance des 
ments (Städtisches Hochbauamt| 
ville de Frankfort s. 14) 
plans intéressants et caractér 
d'habitations pour une, deux ou p 
familles ont été rassemblés dans 
lume de valeur et d’une belle pr 
tion. La description et les expl 
des plans est en trois langue; 
mand, anglais, francais. Le livre e 
face de rapports de V. Ba 
(Bruxelles), Le Corbusier et P. ae 
(Paris), S. Giedion (Zurich), W. ( 
(Berlin), E. May (Francfort s. 1. 
H. Schmidt (Bale). Un résumé en 
gue anglaise des divers ri 
forme la conclusion. Nous donno: 
les illustrations 43—46 quell 
téressants exemples. 


1) Die Wohnung fiir das 
stenzminimum (L’Habitation 
mum). Edition des Congrés Internat 
d’Architecture Moderne et de | 
dance des bätiments (Städtisches 
bauamt) de la ville de Franefort s. 
1930. Prix: 7.50 RM. 


Documentary Notes on Housing. 


A most valuable contribution t 
has been written on the housing 
ment and its achievements is to be 
in the ”Tablettes Documentaires 
pales” of the International Uni 
Cities (Union Internationale des \ 
This colleetion, which has been app 
in French for 10 years, will fror 
year on be published in German ( 
munale Arbeit Aller Länder”) a 
Dutch. (”Gemeentelijke Document 
so that the propagation of the ki 
information it contains will be 
derably increased. 

These Documentary Notes are gı 
under various headings, two of 
concern us more particularly: — 
of town-planning and of housing 
cannot however say that the othe: 
not of interest for us: they are | 
Drains, Refuse Lighting, He 
Power — Transport and Communie 


s, — de l’Eclairage, Chauffage, 
des Transports et Communica- 
— de VHygiéne et des Oeuvres 
— et enfin des services d’In- 


nnant un prix d'abonnement mo- 
10 Belgas par an) il nous est donc 
d'être tenus au courant de la 
ire de tous pays analysée en no- 
ecinctes par les soins de l’Union 
tionale des Villes, dont le siège 
ruxelles, 3bis, Rue de la Régence. 


orth Garden City. 


ed by whatever test you apply 
- population, industry, health, con- 
e or amenity — Letchworth has 
- Though still growing, it is now 
plete and fully equipped town, 
ng all the conveniences and 
es which are usually possessed by 
owns of its size, and in addition 
ng special advantages of its own... 
ypulation exceeds 14,000 and is 
growing. The town contains 108 
s and workshops, 158 shops and 
500 houses and cottages. 

total cost of constructing the 
acluding the capital expenditure of 
npany, that of the Urban District 
, and that of private individuals, 
e put at several million pounds. 
teable value of the Urban District 
- £ 90.000. (Cited from ”Garden 


and Town Planning’, February, 


IBESPRECHUNG. 


Wohnungswirtschaft in 
ußen. Herausgegeben von Dr. 
h. c. Hirtsiefer, Preußischem 
ster für Volkswohlfahrt. Ebers- 
e, Verlagsgesellschaft R. Müller m. 
., 1929. 562 Seiten, in Gzln. geb. 
M, geh. 10 RM. 
im Preußischen Wohlfahrtsministe- 
ntstandene Buch, in dem umfang- 
Quellenmaterial und vielseitige 
angen verwertet worden sind, bie- 
e inhaltreiche und gründliche Dar- 
x der preußischen Wohnungswirt- 


Einleitung berichtet über die Woh- 
ersorgung vor dem Kriege. Der 
eil unterrichtet in ausführlichen 
ungen über die Reformbestrebun- 
s zum Wohnungsgesetz von 1918, 
wirkung des Krieges auf die Woh- 
ersorgung, die Bekämpfung der 
ngsnot als Staatsaufgabe und die 
des Wohnungsbaus. Das zusammen- 
le Schlußwort bringt auch einen 
Bericht über die Wohnungsfrage 
asland. Die amtliche Veröffent- 
; ist auch dem Nichtdeutschen zur 
ierung sehr zu empfehlen. 


intwortlich für die Schriftleitung: 
Isekretar Dr. Hans Kampff- 
r, Frankfurt a. M. Hansa-Allee 
Verlag: Internationaler Verband 
lohnungswesen, Frankfurt a. M., 
Allee 27. — Druck von Englert 
chlosser, Frankfurt a.M. — Titel- 
f: Leistikow, Frankfurt a. M — 


enpreis: Beim Verlag zu erfragen. 


„Licht, Heizung, Energiewirtschaft“, ,,Ver- 
kehrswesen, Fuhrpark, Brücken- und Stra- 
ßenbau“, „Hygiene, Volkswohlfahrt“ und 
»Feuerléschwesen“, sind für den Woh- 
nungsreformer von Interesse. 

Der Bezug der Zeitschrift (jährlich 
sechs Reichsmark) ermöglicht, sich über 
die einschlägige Literatur an Hand von 
kurzen analytischen Besprechungen auf 
dem laufenden zu halten. Bestellungen 
sind an den Internationalen Gemeinde- 
verband, Brüssel, 3 bis, Rue de la Re- 
gence, zu richten. 


La cité-jardin de Letchworth. 


Quel que soit le criterium que l’on 
applique pour la juger, — population, 
industrie, hygiène, commodité ou charme 
— cette entreprise a pleinement réussi. 
Bien qu’elle soit toujours en croissance, 
Letchworth est à présent une ville com- 
plète et parfaitement équipee; elle pos- 
sède, outre les commodités et le charme 
que présentent d'ordinaire d’autres villes 


de son importance, des avantages spé- 
ciaux qui lui sont propres. . . Le chiffre 
de la population dépasse 14.000 et 


s'accroît toujours. La ville possède 108 
fabriques et ateliers, 158 magasins et plus 
de 3.500 maisons et cottages. 

Le coût total de la construction de la 
ville, comprenant le capital engagé par 
la compagnie, celui du Conseil de district 
urbain (Urban District Council) et celui 
engagé par des particuliers s'élève a 
plusieurs millions de livres. La valeur 
imposable du District Urbain dépasse 
plus de £ 90.000. (Extrait de «Garden 
Cities and Town Planning», Février 1930.) 


REVIEW. 


Die Wohnungswirtschaft in 
Preußen. (Housing in Prus- 
star), Edited by Dr. he. Hirtsre. 
fer, Publie Health Minister for Prus- 
sia. Published by R. Müller, Ebers- 
walde, 1929. 562 pages, cloth 12 marks, 
paper 10 marks. 

This book, issued by the Prussian Mi- 
nistry of Health, contains information 
proceeding from various sources and re- 
sulting from many-sided experience, and 
gives a comprehensive and thourough ac- 
count of housing in Prussia. 

The introduction deals with the pro- 
vision of dwellings before the war. The 
main part of the book gives details of 
the efforts towards housing reform up to 
the Housing Law of 1918, the effect of 
the war on the building of dwellings, the 
shouldering by the Government of the 
task of coping with the house famine, and 
the building of dwellings. The close of 
the book gives among other things a short 
account of housing conditions abroad. 
This official publication is also to be re- 
commended to those who are not Ger- 
mans, as a source of information. 


Editor: Dr. Hans Kampffmeyer, 
General Secretary, Frankfort o/M., Hansa- 
Allee 27. — Published by: International 
Housing Association, Frankfort o/M., 
Hansa Allee 275 Printed. by Englert 
und Schlosser, Frankfort o/M. — Cover 
design and title-page by Leistikow, Frank- 
fort o/M. — Cost of advertisements: All 
informations are given by the publisher. 


— Hygiene and Social Work — and the 
Fire Brigades. 

For the small annual subscription of 
10 Belgas we can have send to us by 
the Union Internationale des Villes (3 bis, 
rue de la Regence, Brussels) short and 
succinct notices of the literature appe- 
aring in every country. 


Gartenstadt Letchworth. 


Letchworth ist in jeder Hinsicht, nach 
der eine Beurteilung möglich ist — Be- 
völkerung, Industrie, Gesundheit, Behag- 
lichkeit oder Annehmlichkeit — ans Ziel 
gelangt. Obgleich der Ort noch im Wach- 
sen begriffen ist, ist er jetzt eine voll- 
ständige und mit allen Erfordernissen 
ausgerüstete Stadt, die über alle Bequem- 
lichkeiten verfügt, die anderen Städten 
ihrer Größe eigen sind, die darüber hin- 
aus aber weitere Vorzüge eigener Art be- 
sitzt. . . Die Einwohnerzahl beträgt mehr 
als 14000 und wächst ständig. Die Stadt 
hat 108 Fabriken und Werkstätten, 158 
Läden und mehr als 3500 Häuser und 
Cottages. 

Die Gesamtkosten der Errichtung der 
Stadt sind einschließlich des Kapitalauf- 
wandes der Gesellschaft, des Urban Di- 
striet Council (Stadtbezirksrates) und der 
privaten Einzelpersonen auf mehrere Mil- 
lionen Pfund Sterling zu berechnen. Der 
Steuerwert des Urban Distriet (Stadtbe- 
zirkes) beläuft sich auf mehr als 90 000 
Pfund Sterling. (Aus ”Garden Cities and 
Town Planning”, Februar 1930.) 


BIBLIOGRAPHIE. 


Die Wohnungswirtschaft in 
Preußen. (L'économie de !’Ha- 
bitation en Prusse.) Publie par 
M. Hirtsiefer, docteur en med. h. 
c., Ministre prussien du Salut Public. 
Editeurs: Verlagsgesellschaft R. Müller 
m. b. H., Eberswalde, 1929. 562 pages, 
relié en toile 12 RM, broché 10 RM. 
Ce livre issu du Ministere prussien du 

Salut Public, base sur un important ma- 

tériel authentique et sur des expériences 

de toutes sortes offre un exposé instructif 
et judicieux de l’économie de l'habitation 
en Prusse. 

L'introduction parle de la manière dont 
les habitations étaient procurées avant la 
guerre. La partie principale renseigne, 
grâce à d’amples descriptions, sur les ten- 
dances à la réforme jusqu’à la loi de 1918 
concernant l'habitation; sur l'effet de la 
guerre en ce qui concerne l’économie de 
l'habitation; sur la lutte contre la pé- 
nurie de logements, comme étant le de- 
voir de l'Etat et enfin sur la pratique 
dans la construction d’habitations. L’épi- 
logue donne entre autres un bref apercu 
de la question de Vhabitation a l’etranger. 
La publication officielle ne peut qu’etre 
recommandée chaleureusement à titre 
d'orientation, même aux étrangers. 


Responsable pour la rédaction: Dr. 
Hans Kampffmeyer, Francfort s. l. 
M., Hansa-Allee 27. — Editeur: Associa- 
tion Internationale de l’Habitation, Franc- 
fort s. l. M., Hansa-Allee 27. — Imprime- 
rie: Englert und Schlosser, Francfort s. |. 
M. — Projet de titre: Leistikow, Franc- 
fort s. 1. M. — Insertions: L’éditeur four- 
nit tous renseignements concernant les in- 
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sertions. 


AUS DEM INHALT DER BISHER 


ERSCHIENENEN HEFTE VON 
„WOHNEN UND BAUEN”: 


Die französische Wohnungsbaugesetzge- 
bung, Generalrat H. Sellier, Paris. 


„Better Homes in America“, Prof. Ja- 
mes Ford, Cambridge. 


Die staatliche Bauförderung in der tsche- 
choslowakischen Republik, Sektionschef 
Dr. Kubista, Prag. 


Die Wohnungsbaugenossenschaften in der 
Sowjetunion. 
Wohnungsfürsorge und Mietprobleme, Dr. 


FE. M. Wibaut, Amsterdam. 


Das Wohnungswesen in Dänemark, Direk- 
tor F. C. Boldsen, Kopenhagen. 


Die Baugenossenschafts - Bewegung in 
Schweden, Architekt Sven Wallan- 
der, Stockholm. 


Gemeinnützige Bautätigkeit in Norwegen, 
Architekt J. Chr. Kielland, Oslo. 


Die kleinen Eigenheime, Prof. Andr. 
Bugge, Trondjhem. 


Die Küche der Kleinwohnung, Architekt 
Hugo Häring, Berlin. 


Zentrale Waschküchen- und Badeanlagen 
in Wohnhäusern der Gemeinde Wien, Zen- 
tralinspektor Ing. Horn, Wien. 


Das New-Yorker Baugesetz, Lawson 
Purdy, New-York, eingeleitet von Di- 
rektor John Ihlder, Washington. 


Die nene Berliner Bauordnung, Magistrats- 
oberbaurat Walter Koeppen, Berlin. 


Die Umlegung von Grundstücken zur Er- 
schlieBung von Bauland, Vermessungsrat 


Rohleder, Frankfurt a. M. 


Die staatliche und kommunale Wohnbau- 
tätigkeit in England, James P. Orr, 
London. 


IN DEN NACHSTEN HEFTEN VON 
„WOHNEN UNDBAUEN” SOLLEN 
U. A. FOLGENDE AUFSÄTZE ER- 
SCHEINEN: 


Die Organisationsformen der Bautätigkeit 
in Finnland, Direktor Yrjö Harvia, 
Helsinki. 

Ein Schritt weiter in der Geländeerschlie- 
Bung, BauratHerbertBoehm ‚Frank- 
furt a. M. 


Die. Wohnungsaufsicht in Holland, Frau 
J. Wegerif, Amsterdam. 


Zentrale Wirtschaftseinrichtungen in neuen 
Wohnvierteln und Siedlungen, Magistrats- 
baurat Nosbisch, Frankfurt a. M. 

Die Anwendung der Halleschen Methode 
zur Feststellung des Wohnungsbedarfes 
in den Niederlanden, A. J. A Rikker t, 


Amsterdam. 


Im Juli-August-Heft sollen Aufsäße 
über Heime für berufstätige Frauen 
gebracht werden. 


CONTAINED IN THE PREVIOUS 
NUMBERS OF “HOUSING AND 


BUILDING”: 


Housing Legislation in France, H. Sel- 
lier, Member of the Council of the 
Seine-Department, Paris. 


“ . . € 
Better Homes in America“, Professor 
James Ford, Cambridge. 


State Aid for Building in the Czecho- 
Slovakian Republic, Dr. Kubista, Head 
of Department of the Ministry of Public 
Welfare, Prague. 


Co-operative Housing Societies in RSFSR. 
Housing and Rental Problems, Dr. F. M. 
Wibaut, Amsterdam. 

Housing in Denmark, F. C. Boldsen, 
Director, Copenhagen. 


The Co-operative Building Associations 
Movement in Sweden, Sven Wallan- 
der, Architect, Stockholm. 


Public Utility Building in Norway, J. Chr. 
Kielland, Architect, Oslo. 


Tenant-Owned Cottage Homes, Professor 
Andr. Bugge, Trondjhem. 


Kitchens in Small Dwellings, 
Häring, Architect, Berlin. 


Hugo 


Central Laundries and Baths in Block 
Dwellings built by the Municipality of 
Vienna, Zentralinspektor Horn, Engi- 
neer, Vienna. 

New Yorks Housing Law, Lawson 
Purdy, New York, with an introduction 
by John Ihlder, Director, Washing- 
ton. 

Berlin’s New Building Regulations, W al - 
ter Koeppen, Magistratsoberbaurat, 
Berlin. 


The Re-Grouping of Plots and the De- 
velopment of Building Land, Vermes- 
sungsrat Rohleder, Frankfort o/M. 


State and Municipal Housing in England, 
James P. Orr, London. 


THE FOLLOWING ARTICLES, 
AMONGST OTHERS, WILL BE 
PUBLISHED IN THE NEXT NUM- 
BERS OF "HOUSING AND BUILD- 
ING”: 


The Forms of Organisation of Building 
Enterprise in Finland, Yrjö Harvia. 
Director, Helsinki. 

A Step further in the Development of 
Building Areas, Herbert Boehm. 
Baurat, Frankfort o/M. 


Housing Inspection in Holland, Mrs. JE 
Wegerif, Amsterdam. 

Central Household Arrangements in New 
Residential Quarters and Colonies, Nos - 
bisch, Magistratsbaurat, Frankfort o/M. 
The Application of the Halle Method for 
getting Information respecting Demand 


for Dwellings, A. J. A. Rikkert , Am- 


sterdam. 


The number for July-August will con- 
tain articles on homes for professional 
women. 


DU CONTENU DES NUM E 
«HABITATION ET CON 
TION», PARUS JUSQU", 
DATE : 


La législation française sur Vha 
H. Sellier, Conseiller Général, 
»Better Homes in America«, P 
James Ford, Cambridge. 
L’encouragement officiel a la const 
dans la République Tchécoslovag 
Kubista, Chef de Section au Mi 
de la Prévoyance Sociale, Prague. 


8 


Les Societes Cooperatives de Consti 
en RSFSR. 


La politique du logement et la qt 
de loyer, Dr. F. M. Wibaut, Amst 


Le problöme du logement au Dan 
F. C. Boldsen, Directeur, Copen 


Les sociétés coopératives de const 
d'habitations en Suède, Sven Wal 
der, Architecte, Stockholm. 


La construction d'habitations d 
publique en Norvège, J. Chr. 
land, Architecte, Oslo. 


Les petites maisons individuelles, 
Andr. Bugge, Trondjhem. 


La cuisine dans la petite habi 
Hugo Häring, architecte, Berli 
Buanderies et salles de bains ce 
dans des maisons de la Ville de 

Zentralinspektor Horn, ing, Vie 


La loi sur le logement de New- 
Lawson Purdy, New-York, ave 
introduction de John Ihlder, | 
teur, Washington. 


Le nouveau règlement sur les con 
tions à Berlin, Walter Koep 
Magistratsoberbaurat, Berlin. | 


La redistribution des propriétés fon 
en vue de la création de terrains de 
struction, Rohleder, Vermessun 
Francfort s. I: M. Ft 4 
L’Activité de l'Etat et des Municip 
en matière d'habitations en Angle 
James P. Orr, London: 


DANS LES PROCHAINS NU 
ROS DE «HABITATION ET Cı 
STRUCTION» DOIVENT FIGUF 
ENTRE AUTRES, LES ARTIC 
SUIVANTS: 


La forme d’organisation dans lac 
constructive en Finlande, Yrjé H 
via, Directeur, Helsinki. 
Un progres dans la préparation des 
rains pour la construction, Baurat H 
bert Boehm, Francfort s. 1. M: 
L’Inspection des Logements à la Hollc 
J. Wegerif, Amsterdam. 
Installations ménagères centrales dan 
nouveaux quartiers d'habitation et | 
nies, Nosbisch, Magistratsba 
Francfort sur le Mein. 

L'application de la méthode de Hall 
vue d’etablir l'importance des besoin 
habitations dans les Pays-Bas, A. J 
Rikkert, Amsterdam. 


Dans le numéro de Juillet-Août 
raitront des articles sur des mais 
pour femmes vivant de leur profess 


